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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Bestimmungsgemabe Verwendung: Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Karperreinigungszwecken eingesetzt werden. Eine andere oder dariiberhinaus-
gehende Benutzung gilt nicht als bestimmungsgemaB. Zur bestimmungsgemdaBen
Verwendung zéhlt auch das Beachten der Gebrauchs-/ Montageanleitung, sowie
die Einhaltung der Reinigungs- und Reparaturbeschreibung.

A\ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt
werden.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

AN ELEKTROANSCHLUSS

A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofachkraft
unter Bericksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-701, auszufihren.
A\ Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Llandes- und EVU-

Vorschriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

A\ Die gesamte Stromversorgung erfolgt iber einen 100-240V/1N/50-60Hz

Wechselstromanschluss.

’

A\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Die Absicherung muss in regelmaPigen Absténden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréBer als 45°C sein.

I\ Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz gefrennt werden kann.
Entweder durch einen frei zuganglichen Stecker oder durch einen allpoligen

Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

A\ Das Netzteil Typ 30231820 ist nur fir die Spannungsversorgung der Produkte
1062800X / 10629000 geeignet.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Ab 14°d (2,5 mmol/l) des Wassers ist zum Schutz des Produktes eine Wasserent-
hartungsanlage in die Wasserzufuhr einzubauen.

~

Samiliche Arbeiten durfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Fur die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

Die Unterputzdose ist nur mit Werkzeug zugénglich.

Alle Komponenten missen zugénglich bleiben.

Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

NN N N N N

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitérarmatur ange-
schlossen werden.

/ Die Beleuchtung ist lediglich als Ambientebeleuchtung gedacht, nicht als Raumbe-
leuchtung.

MONTAGE (siche Seite E) \at

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck vor der Armatur: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene Heibwassertemperatur: 42°C
Sicherheitssperre: 40°C

Warnhinweis: Eine Uberschreitung dieser Temperatur kann zu Verbrennungen fohren!

max. 70°C/ 4 min

Thermische Desinfektion:

max. Durchflussleistung: 53 I/min
Nennspannung 100-240V AC 50-60Hz
Nennaufnahme 60 W

Leuchten 2 x LED:
Das Leuchtmittel ist nicht dimmbar.

24V DC SELV 27 W

Schutzklasse Il
IPX5
IPXO

Schutzart Kopfbrause
Schutzart Netzteil

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
INSTALLATIONSBEISPIEL [siche Seite )
MASSE (siche Seite E)

SCHUTZBEREICH [sieheSeHeE)

. Netzteil

Leerrohr

240V

_ 24V

v Potentialausgleich
SERVICETEILE (siehe Seite [

SONDERZUBEHOR [siche Seite [
#13603000 Verlangerung 230 mm (nicht im Lieferumfang enthalten)

REINIGUNG [siehe Seite )

Dem Aufbau von Verkalkungen ist durch regelmafiges Reinigen vorzubeu-

L —— W

gen.

Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Naturschwamm

@ Entkalker (zitronensaurebasis)

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das Produkt in die Augen
gelangt, diese grundlich mit Wasser ausspilen.

PRUFZEICHEN (siche Seite ]



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Utilisation conforme: e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiene
corporelle. Toute autre ufilisation sera qualifi¢ de non conforme. Font également
partie intégrante de 'utilisation conforme le respect des instructions d'ufilisations
/montage ainsi que |'observation de la description du nettoyage et de la
réparation.

A\ Cet appareil peut éire utilisé par des enfants a partir de 8 ans ainsi que par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
ne disposant ni d'expérience, ni de connaissances, dans la mesure ou elles sont
surveillées ou si elles ont été initiées & |'vtilisation fiable de I'appareil et si elles en
ont compris les dangers qui en découlent. Il est interdit & des enfants de jouer avec
I'appareil. Le netfoyage et la maintenance ne doivent pas étre faits par des enfants
sans surveillance.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A RACCORD ELECTRIQUE

A Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé en conformité avec les dispositions des normes VDE 0100 partie 701 et CEl
60364-7-701.

A\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

I\ |'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &

courant alternatif de 100-240V/1N /50-60Hz.

A\ a protection par fusibles doit se faire a |'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de
< 30 mA.

A\ |e fonctionnement de la protection par fusibles doit &tre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ Lo température ambiante ne doit pas étre supérieure a 45°C.

A a possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit et ce,
soit par une fiche librement accessible, soit par une fiche multipolaire selon

EN 60335-1 para. 24.3.

A |e transformateur type 30231820 ne convient qu'a I'alimentation en tension des

produits fype 1062800X / 10629000.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/A partir d'une dureté de I'eau de 14 degrés en Allemagne (2,5 mmol/), un
adoucisseur d'eau doit &tre monté dans l'arrivée d'eau pour protéger le produit.

Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a |'état hors tension.

N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, 1 ou 2.
La prise de courant sous crépi n'est accessible qu'a I'aide d'un outil.

Tous les éléments doivent rester accessibles.

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

NN NN N NN

La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

/ l'éclairage n'est congu qu'en fant qu'éclairage d'ambiance ef non pour éclairer la
piece.

MONTAGE (voirpogesE)\K‘
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service devant la robinetterie: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Température d'eau chaude: max. 60°C
Tempérafure recommandée: 42°C
Blocage de sécurité: 40°C

Avertissement: fout dépassement de cette température peut entrainer des brolures

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

max. Débit: 53 /min
Tension nominale 100-240V AC 50-60Hz
Consommation nominale 60 W

Lampes 2 x LED: 24V DC SELV 27 W

Source lumineuse dont la luminosité ne peut pas étre afténuée.

Classe de protection 1
Mode de protection pomme de douche IPX5
IPXO

Mode de protection transfo

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
@ EXEMPLE D'INSTALLATION [voir pages [El)

% DIMENSIONS (voir pages [E])

0,1,2 ZONE DE PROTECTION (voir pages EJ)

. transfo

- Tube vide
= = 240V
— sy

Compensation de pofentiel
PIECES DETACHEES |voir pages [

ACCESSOIRES EN OPTION (voir pages )
#13603000 jeu de rallonge 230 mm (ne fait pas partie de la fourniture)

NETTOYAGE (voir pages )

Le dépot de calcaire est évité par un nettoyage régulier.
@ Protection obligatoire des mains
Protection obligatoire de la vue

éponge naturelle

@ Détartrant (A base d'acide citrique)

Eviter fout contact avec les yeux et la peau. Sile produit saute aux
yeux, rincer ces derniers & I'eau abondante

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages [
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ Intended Use: The product may only be used for bathing, hygienic and body
cleaning purposes. A different or excessive use is considered non-intended.
The intended use includes the adherence to the operating instructions and the
observance of the inspection and maintenance guidelines.

A\ This appliance may be used by children aged 8 years and up and by persons
who are physically or mentally handicapped, have restricted sensory capabilities
or lack of know-how and experience, provided they use it under supervision or
have been given instructions on the safe use of the appliance and understand the
hazards involved. Do not allow children to play with the appliance. Do not allow
children to clean the appliance and do maintenance operations unless under
supervision.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

MNELECTRICAL CONNECTION

A\ The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in

observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701.

I\ The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

A\ The entire power is supplied via a 100-240V/1N/50-60Hz AC connection.

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/FI) with a
measured differential current of < 30 mA.

I\ The proper function of this fusing/protection must be checked at regular intervals.
A\ The ambient temperature must not be higher than 45°C.

I\ 1t must be ensured that the product can be disconnected from the mains. Either via
a freely accessible plug or via an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

A\ The transformer type 30231820 is only suited for the voltage supply of the
products 1062800X / 10629000.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

~

Install water softening equipment in the water inlet fo protect the product as from
water hardness level 14°d (2,5 mmol/l) (German Standard).

Any work may only be carried out in a de-energized state.

Only standardized materials may be used for the installation.

The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.
You need tools to access the flush-type box.

All components must remain accessible.

The performance of the waste must be of sufficient size.

NN N N NN N

The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.
/  The lighting is only intended as ambient lighting, not as room lighting.

ASSEMBLY (seepogeE)\K‘

TECHNICAL DATA

Operating pressure in front of the shower fitting:
Recommended operating pressure:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Hot water temperature:

Recommended hot water temp.:

safety lock:

Warning: Exceeding this temperature can cause burns!
Thermal disinfection:

max. Rate of flow:

Nominal voltage

Nominal consumption

Lights 2 x LED:

The lamp cannot be dimmed.

Protection class

Protection category overhead shower
Protection category transformer

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!

@ INSTALLATION EXAMPLE (see page )

% DIMENSIONS (see page B}
il

0,1,2 PROTECTED AREA lseepageﬂi

. transformer

= T T Emply pipe
= = 240V
— sy

Potential equalisation

o@® SPARE PARTS (see page [

SPECIAL ACCESSORIES (see page )
#13603000 extension 230 mm (order as an extra)

@ CLEANING (see page B)

max. 1 MPa
0,3-0,5 MPa

max. 60°C
42°C
40°C

max. 70°C/ 4 min

53 /min

100-240V AC 50-60Hz
60 W

24V DC SELV 27 W

Il
IPX5
IPXO

The building up of calcifications has to be removed by cleaning regulary.

@ Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

natural sponge

@ Decalcifier (Citric acid base)

Avoid contact with eyes and skin. If this product contacts your eyes,

rinse thorougly with water.

M TEST CERTIFICATE (see page )



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Impiego conforme all'uso previsto: Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente
per fare il bagno e per I'igiene del corpo. Ogni altro tipo di utilizzo & considerato
non conforme. L'utilizzo conforme comprende anche il rispetto delle istruzioni per
I'uso e per l'installazione nonché di quelle relative alla pulizia e alle riparazioni.

/\ Questo apparecchio puo essere usato da bambini con eta di 8 anni e piv e
da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone che
abbiano poca esperienza e/o conoscenza dell'apparecchio, solo se queste
vengono supervisionate oppure se hanno ricevuto istruzioni su come usare
I'apparecchio e che abbiano capito i pericoli derivanti dall'uso. E vietato che i
bambini giocano con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'utente non
devono essere eseguiti da bambini se non sono sorvegliati.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A ALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ | lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista specializzato
autorizzato, in considerazione della normativa VDE 0100 Parte 701 e

IEC 60364-7-701.

A\ Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A\ U'dlimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di
corrente alternata 100-240V/1N/50-60Hz.

/A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ E necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della
profezione.

A\ |a temperatura ambiente non deve essere maggiore di 45°C.

A\ Deve essere garantito che il prodotio possa essere separato dalla refe elettrica.
Questo pud essere realizzato tramite una spina liberamente accessibile oppure
framite un interruttore passatutto secondo EN 60335-1 cv. 24.3.

A || trasformatore modello 30231820 ¢ adatto esclusivamente all'alimentazione

eleftrica dei prodotti 1062800X / 10629000.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Da 14 gradi di durezza tedesca (2,5 mmol/l) in poi dell'acqua & necessario
installare un sistema di addolcimento nella mandata dell‘acqua per proteggere il
prodotto.

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

Per I'installazione & consentito |'vtilizzo solo di materiale o norma.

Il trasformatore non puo essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.
La scatola sotto traccia & accessibile solo con attrezzi.

Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

NN N N N N

La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di
un'armatura sanitaria.

/ Lilluminazione & intesa solo come illuminazione dell'ambiente, non come
illuminazione della stanza.

MONTAGGIO [vedi pogg.ﬂ)\‘:
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DATI TECNICI

Pressione di servizio prima della rubinetteria: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C
Blocco di sicurezza: 40°C

Avvertenza: il superamento di questa temperatura pud causare delle ustioni!

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termica:

max. Portata di erogazione: 53 I/min
Tensione nominale 100-240V AC 50-60Hz
Assorbimento nominale 60 W

Lampade 2 x LED:
La lampadina non & dimmerabile.

24V DC SELV 27 W

Classe di protezione 1
Tipo di protezione soffione doccia IPX5
IPXO

Tipo di protezione trasformatore

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@ ESEMPIO PER L'INSTALLAZIONE (vedipagg. B

% INGOMBRI (vedi pagg. B

0,1,2 ZONA PROTETTA (vedi pagg. Bl

. trasformatore

- Tubo vuoto
= = 240V
— sy

Compensazione di potenziale
PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. [

ACCESSORI SPECIALI [vedipagg. [
#13603000 prolunga 230 mm (non contenuto nel volume di fornitura)

PULITURA (vedipagg. B

Evitare la formazione di depositi di calcare con la pulizia periodica.

@ Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

spugna naturale

@ Decalcificatore (a base di acido citrico)

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il prodotto
penetra negli occhi, sciacquarlo accuratamente con acqua.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B}
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Uso proyectado: El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene
y limpieza corporal. Un uso diferente o adicional seré& considerado como uso no
proyectado Para el uso proyectado se deben tener en cuenta las instrucciones
de uso y montaje, ademds deben respetarse las instrucciones de limpieza y
reparacion.

A\ Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios, asi como por
personas con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales o que carezcan
de experiencia y conocimientos, Gnicamente bajo vigilancia o en caso de
haber sido instruidas sobre el modo seguro de utilizar el aparato y si pueden
comprender los riesgos resultantes. No se permite a los nifios jugar con el aparato.
No se permite a los nifios realizar la limpieza y el mantenimiento de los usuarios
sin vigilancia.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo [por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A CONEXION ELECTRICA

A |as tareas de instalacion y prueba tnicamente pueden ser realizadas por personal
electricista cualificado, respetando las reglamentaciones de las normas VDE
0100, parte 701, e IEC 60364-7-701.

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente.

A\ la alimentacion de energia se realiza por medio de una conexion AC

100-240V/1N/50-60Hz.

A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA.

A\ La funcion del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.
A\ La temperatura ambiente no debe superar los 45°C.

I\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red. Mediante un
tomacorriente de acceso libre o mediante un interruptor para todos los polos,
segin EN 60335-1, seccién 24.3.

A\ El transformador tipo 30231820 es apropiado Gnicamente para la alimentacion
de tension de los productos 1062800X / 10629000.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/A partir de 14 grados de dureza alemana (2,5 mmol/l) del agua es necesario
instalar un sistema descalcificador en la entrada del agua.

Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para el montaje debe utilizarse tnicamente material reglamentario .

El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién O, 16 2.
Lo caja empotrada solo es accesible con herramientas.

Procure que sean accesibles todos los componentes.

Lo tuberia de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

NN N N N N

La rosefa de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o a
valvuleria sanitaria.

/ lailuminacion esté pensada dnicamente como iluminacién ambiental, no como
iluminacién de la sala.

MONTAJE [ver pagina E) \’:

DATOS TECNICOS

Presion de servicio delante de la griferia: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Bloqueo de seguridad: 40°C

Aviso de peligro: si se supera esta temperatura pueden provocarse quemaduras.

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccion térmica:

max. Caudal maximo: 53 /min
Tensién nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 60 W

Lamparas 2 x LED: 24V DC SELV 27 W

La léampara no es regulable.

Clase de proteccioén 1
Tipo de proteccién Ducha fija IPX5
IPXO

Tipo de proteccién Transformador

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
@ EJEMPLO DE INSTALACION |ver pagina Bl

[%\ DIMENSIONES (ver pagina )

0,1,2 AREA PROTEGIDA [verpagina Bl

. Transformador

~ T 7 Tubo vacio
= = 240V
— sy

Proteccién equipotencia

REPUESTOS [ver pagina )

OPCIONAL |[ver pagina [
#13603000 Prolongacién 230 mm [no incluido en el suministro)

LIMPIAR (verpagina &l

Gracias a una limpieza periédica se pueden evitar los depésitos de cal.

i

@ Proteccion obligatoria de la vista
Proteccién obligatoria de las manos

Esponja natural

@ Descalcificador (a base de acido citrico)

Evitar el confacto con ojos y piel. En caso de que el producto entre
en contacto con los ojos, debe lavarlos muy bien con agua.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina )



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Toepassing: Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden
en voor de lichaamreiniging worden gebruikt. Een ander of verdergaand
gebruik geldt al niet-reglementair. Tot een reglementair gebruik behoort ook de
inachtneming van de gebruiksaanwijzing/ montagehandleiding en de naleving van
de reinigings- en herstellingsbeschrijving.

A\ Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, motorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis
gebruikt worden indien ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik van het
apparaat werden geinformeerd en de daaruit resulterende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

MNELEKTRISCHE AANSLUITING

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door een
geautoriseerde electricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel

701 en IEC 60364-7-701.

A\ Bij de elekirische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 100-240V/1N/50-60Hz
wisselsfroomaansluiting.

A\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilsiroom < 30 mA.

A\ De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
A\ De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 45°C.

A\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het
stroomnet. Ofwel door een vrij toegankelijke stekker, ofwel door een alpolige

schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

A\ De transformator type 30231820 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van de producten 1062800X / 10629000 geeignet.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Vanaf een waterhardheid van 14 Duitse graden (2,5 mmol/l] moet ter bescherming
van het product een wateronthardingsinstallatie in de watertoevoer ingebouwd
worden.

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

/ Voor de montage mag enkel materiaal gebruiki worden dat aan de normen
voldoet.

De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.
De verzonken contactdoos is enkel toegankelijk met gereedschap.
Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

NN N N

De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

/ De verlichting is bedoeld als sfeerverlichting en niet als verlichting van de volledige
ruimte.

MONTAGE (zaeb\z,E;\’:
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stroomdruk voor de kraan: max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Veiligheidsmechanisme: 40°C

Waarschuwing: Een overschrijding van die temperatuur kan brandwonden

veroorzaken!

Thermische desinfectie: max. 70°C/ 4 min
max. Doorstroomcapaciteit: 53 I/min
Nominale spanning 100-240V AC 50-60Hz
Opgenomen vermogen 60 W

Lampjes 2 x LED: 24V DC SELV 27 W
De lamp is niet dimbaar.

Beschermingsklasse I
IPX5

IPXO

Beveiligingsklasse hoofddouche
Beveiligingsklasse trafo

SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ INSTALLATIEVOORBEELD (zie blz. B

[%\ MATEN (zie blz. ]

VEILIGHEIDSZONE (zieblz.ﬂ)

. trafo

0,1,2

T 7 lege buis
= = 240V
— sy

Potentiaalvereffening
SERVICE ONDERDELEN |[zie blz [

TOEBEHOREN (zieblz [
#13603000 Verlengstuk 230 mm (behoort niet tof het leveringspakket)

REINIGEN (zie blz. B

Het ontstaan van kalkaanslag is te voorkomen door de producten na gebruik
te drogen en eventueel te reinigen.

Veiligheidshandschoenen verplicht

Oogbescherming verplicht

Natuurzwam

@ Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het product in de ogen
terecht komt, moet het grondig met water vitgespoeld worden.

KEURMERK (zie blz. [
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A SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Bestemmelsesmaessig anvendelse: Produktet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél. Et andet eller derudover gaende brug er et ukorrekt brug.
Et korrekt brug omfatter ogsé overholdelsen af brugs-/monteringsvejledningen som
overholdelsen af rengarings- og reparationsbeskrivelsen.

A\ Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis
de overvages eller er blevet instrueret i en sikker brug of apparatet og har forst&et
de farer, der er forbundet hermed. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengaring og
bruger-vedligeholdelse mé& ikke gennemfares af barn, hvis de ikke er under opsyn.

A\ Brusersiralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ojne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

AN EL-TILSLUTNING

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.
VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn fil branchens forskrifter og de
tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

A\ Den samlede stramforsyning sker via en 100-240V/1N/50-60Hz
vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference

<30 mA.
A\ Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
A\ Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgjere end 45°C.

A\ Det skal vaere sikkert,at produktet kan kobles fra stramforsynngen. Enten via et

tilgeengeligt stik eller en flerpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3

A\ Transformatortype 30231820 er kun egnet il spaendingsforsyningen af produter
type 1062800X / 10629000 .

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

~N

Fra 14 grader tysk hardhed (2,5 mmol/l) i vandet skal der monteres et
bladgaringsanleeg i vandtilferslen for af beskytte produktet.

Alle arbejder ma kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

Til monteringen ma der kun bruges godkendt materiale.

Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O, 1 eller 2.
Den indbyggede stikdése er kun tilgaengelig med veerkigj.

Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

Aflgbet skal vaere i en tilstraekkelig storrelse.

Bruseren ma kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et sanitaerarmatur.

N N

Belysningen er kun taenki som omgivelsesbelysning, ikke som rumbelysning.

MONTERING (ses.E)\’:

TEKNISKE DATA

Befjeningstryk far armaturet: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Sikkerhedsspaerre: 40°C

Advarsel: Hvis temperaturen overskrides kan det fare fil forbraendinger!

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

max. Gennemstremnigskapacitet: 53 I/min
Meerkespaending 100-240V AC 50-60Hz
Nominelt forbrug 60 W

Lamper 2 x LED: 24V DC SELV 27 W

Lyskilden kan ikke deempes.
Beskyttelsesklasse 1

Kapslingsklasse Hovedbruser IPX5
IPXO

Kapslingsklasse Transformer

SYMBOLBESKRIVELSE

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
INSTALLATIONSEKSEMPEL (ses.ﬂ)
MALENE (ses. B

BESKYTTELSESKLASSE (ses,ﬂ)

. Transformer

Tomt rgr
= = 240V
—_— oy

Potentialudligning

RESERVEDELE (ses [

SPECIALTILBEH@R (ses [E)
#13603000 Forleengersaet 230 mm (ikke med i leveringsomfang)

RENGQORING (ses. E)

Forebyg opbygningen af kalkaflejringer ved regelmaessig rengering.

L —— W

@ Beskyttelseshandsker pabudt

Djenvaern p&budt

Natursvamp

@ Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)

Undga kontakt med gjne og huden. Skyl grundigt med vand, hvis
produktet kommer i gjnene.

GODKENDELSE (ses. [



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Utilizacgo adequada: O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal. Qualquer outro tipo de utilizac&o é considerado inadequado. A
utilizagdo adequada inclui também o respeito pelo manual de instrucées e pelas
instrucdes de montagem, bem como o cumprimento da descricdo de limpeza e de
reparacdo.

A\ Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos oito anos de idade
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou por
pessoas sem conhecimento do equipamento, se estas forem supervisionadas
durante a utilizacdo ou se tiverem sido instruidas sobre a utilizacdo segura e
tiverem compreendido os perigos inerentes & sua ufilizacdo. As criancas nao
podem brincar com este aparelho. A limpeza e a manutencdo ndo podem ser
realizadas por criancas sem supervisdo por um adulto.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A LIGACAO ELECTRICA

A\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

A\ Na instalacéo eléctrica deve ser cumprida a versao valida das prescricées VDE,
nacionais e EVU.

A Toda a alimentacdo eléctrica ¢ efectuada através de uma ligacdo de corrente

alternada 100-240V/1N /50-60Hz.

A Aligagao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

A\ O funcionamento correcto da proteccdo da ligacdo deve ser controlado
periodicamente.

I\ A temperatura ambiente nGo pode ser superior a 45°C.

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede. Isto
pode ser assegurado por uma ficha de livre acesso ou afravés de um interruptor

omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

A\ O transformador do tipo 30231820 s6 é adequado para a alimentacdo eléctrica

de produtos 1062800X / 10629000.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de
fransporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/A partir de 14 graus de dureza da dgua (2,5 mmol/l] deve ser instalado um
sistema de tratamento da dgua, na alimentacdo da mesma, de modo a proteger
o produto,

/ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

Para a montagem sé pode ser utilizado material normalizado.

O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccéo O, 1 ou 2.
A tomada de embutir é apenas acessivel com ferramenta.

Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.

A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

N NN

O chuveiro s6 pode ser instalado a seguir a uma vélvula de retencdo ou valvularia
de sanitdrios.

/ Aliluminacdo é meramente concebida como luz ambiente, e ndo como luz de

iluminacao.

MONTAGEM (verpdginoE)\K‘
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DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento anterior & misturadora: max. 1 MPa

Pressdo de func. recomendada: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. é4gua quente recomendada: 42°C
Bloqueio de seguranca: 40°C

Aviso de adverténcia: Exceder esta temperatura pode causar queimaduras!

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccdo térmica:

max. Caudal: 53 /min
Tensdo nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 60 W

Llampadas 2 x LED:
A lampada ndo é reguldvel.

24V DC SELV 27 W

Classe de protecao 1
Tipo de proteccdo Chuveiro fixo IPX5
IPXO

Tipo de protecgdo Transformador

DESCRICAO DO SIMBOLO

( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

@ EXEMPLO DE INSTALACAO (ver pagina 1)

% MEDIDAS (ver pagina )
il

0,1,2 AREA DE PROTECCAO |ver pagina E])

. Transformador

=~ T 7 Tubovazio
= = 240V
— sy

ligacdo equipotencial
PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS (ver pagina ()

#13603000 Crescente 230 mm (ndo incluido no volume de fornecimento)

LIMPEZA (verpagina &)

A formagao de calcdrio deve ser impedida através de limpeza regulares.
@ Proteccdo obrigatéria das maos

Proteccéo obrigatéria dos olhos

Esponja natural

@ Descalcificador (A base de dcido citrico)

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto entrar em
contacto com os olhos deve lavar abundantemente com dgua.

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem: Produkt moze byé¢ uzywany tylko do
kapieli, higieny i czyszczenia ciata. Uzytkowanie innego rodzaju wzgl. wykra-
czajqce poza wskazany zakres uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem.
Do uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie
instrukeii obstugi/ montazu oraz zachowywanie opisu czyszczenia i napraw.

A\ Niniejsze urzqdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci od 8 roku zycia i przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i mentalnych
albo takie, kiérym brakuje doswiadczenia i wiedzy na temat jego uzywania, jezeli

sq one nadzorowane lub otrzymaty wskazéwki na temat bezpiecznego uvzytkowa-

nia urzqdzenia i potqczonych z tym niebezpieczenstw. Dzieci nie mogq sie bawi¢
urzqdzeniem. Czyszczenie i konserwacja uzytkownika nie moze by¢ przeprowa-
dzana przez dzieci bez nadzoru.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

MNPRZYLACZE ELEKTRYCZNE

A\ Prace instalacyjne i kontrolne mogq by¢ przeprowadzana jedynie przez
wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajac przepiséw z VDE 0100 czes¢ 701 i
IEC 60364-7-701.

I\ Przy instalacii elektrycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow
krajowych i europejskich w obowiqzujgcej wersji.

A\ Catos¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciv przytgcza pradu
zmiennego 100-240V/1N/50-60Hz.

A Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszgceq < 30 mA.

A\ Zabezpieczenie musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

A\ Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 45°C.

A\ Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odtqezy¢ od sieci. Zapewnia sie
to albo przy uzyciu wolno dostepnej wiyczki albo za pomocg wytgcznika
wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

A Transformator typu 30231820 nadaie sie jedynie do zasilania produkiow typu
1062800X / 10629000.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgecych w danym kraju.

/ Od 14 niemieckich stopni twardosci (2,5 mmol/l) wody, w celu ochrony produkty,
w doptywie wody nalezy zamontowa¢ instalacje zmiekczajgcg wode.

/ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

Do montazu mozna uzywa¢ jedynie materiatu normowego.

Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O, T ani 2.

Puszka podtynkowa dostepna jest tylko przy uzyciu narzedzia.

Wszystkie komponenty muszq pozosta¢ dostepne.

Odptyw musi mie¢ wysfarczajgcq wydajnosé.

N N NN

Prysznic mozna podiqgczy¢ tylko po uzyciu zaworu odcinajgcego lub armatury
sanifarnej.

/ Oswietlenie zaprojektowano wyltqcznie jako subtelne podswietlenie, a nie jako
oswietlenie pomieszczenia.

MONTAZ [patrz strona E) \K‘

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze przed armaturg: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 42°C
Blokada bezpieczenstwa: 40°C

Wskazéwka ostrzegawcza: Przekroczenie tej temperatury moze prowadzi¢ do
oparzen!

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

maks. Wydajno$¢ przeptywu: 53 I/min
Napiecie znamionowe 100-240V AC 50-60Hz
Nominalny pobér mocy 60 W

Lampy 2 x LED: 24V DC SELV 27 W
Zaréwki nie mozna $ciemnic.

Klasa ochrony 1
IPX5

IPXO

Stopien ochrony Prysznic sufitowy
Stopien ochrony Transformator

OPIS SYMBOLU

«’ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

@ PRZYKLAD INSTALAC]! (patrz strona B

% WYMIARY (patrz sirona [E])
il

0,1,2 STREFA OCHRONNA [patrz strona Bl

. Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw

240V

_ 24V

v Wyréwnanie potencjatu

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [[)

WYPOSAZENIE SPECJALNE (patrz strona [
#13603000 Przedtuzka 230 mm (Nie jest czesciq dostawy)

CZYSZCZENIE (patrz strona [

Nalezy zapobiec powstawaniv osadéw wapiennych przez regularne

L —— W

czyszczenie.

Nosi¢ rekawice ochronne

Nosi¢ okulary ochronne

Ggbka naturalna

@ Srodek odkamieniajgey (na bazie kwasu cytrynowego)

Unika¢ kontaktu z oczami i skérq. Jezeli produkt dostanie sie do
oczu, nalezy je gruntownie wyptuka¢ woda.

ZNAK JAKOSCI (pofrzstrongm)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit

rukavice.

I\ Pouziti v souladu s uréenim: Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za

G&elem t&lesné hygieny. Jiné pouZiti nebo pouziti prekracujici tento v&el plati jako
pouziti v rozporu s ur¢enim. K pouziti v souladu s ur¢enim patif také dodrzovéni
névodu k pouZiti/ montazi a také dodrzovani navodu k &isténi a opravam.

A\ Casti displeje nesmi byt pevné spojeny k ¢astem budovy! Toto zafizeni mohou

pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duevnimi
schopnostmi nebo osoby zcela bez zkugenosti nebo znalosti za predpokladu, ze
budou pod dohledem osoby povéiené zaijisténim jejich bezpe&nosti nebo poté,
co od nif byly pougeny o bezpe&ném pouzivéni piistroje a nebezpegich, které s
pouzivanim piistroje souvisi. Déti si s piistrojem nesmf hrat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprski sprchy s mekkymi castmi t&la (napf.

o¢ima). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A ELEKTRICKE PRIPOJENT

I\ Instalagni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym

elektrotechnickym odbornikem za zohledné&ni smé&rmic VDE 0100, &ést 701 a
IEC 60364-7-701.

I\ Pri elektroinstalaci musite dodrzet piisluiné predpisy VDE a mistni predpisy

energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

A\ Celkové napdjeni probiha pies napojeni na stiidavy proud 100-240V/1N/50-

60Hz.

A Jisteni musi byt provedeno pies piepé&fovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym

rozdilovym proudem < 30 mA.

A Jisteni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovano na svoji funkénost.

A\ Okolni teplota nesmi byt vy33i nez 45°C.

I\ Musi byt zaijisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Bud volné pistupnou

z&strekou nebo vicepdlovym vypiacem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

A\ Transformator typu 30231820 je vhodny pouze pro napdieni produktt typu

1062800X / 10629000.

POKYNY K MONTAZI

/

~

NN N N N N N

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a ofestovény podle

platnych norem.

Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

Od 14 stupiid némecké tvrdosti (2,5 mmol/l) vody musite z ddvodu ochrany produk-

tu zabudovat do pifvodu vody zafizeni na zm&k&ovéni vody.

Veskeré préce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.

K montazi smi byt pouZzivan pouze material odpovidaijici normam.

Transformator nesmi byt montovan v zéndch ochrany O, 1 nebo 2.

Podomitkova krabice je pfistupnd pouze s néfadim.

Viechny komponenty musf z0stat piistupné.

Propustnost odpadu musi byt dostate¢né dimenzovéna.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitérni armaturou.

Osvétlenti je koncipovano pouze jako ambientni osvétlent nikoliv jako osvétlent
mistnosti.

MONTAZ |(viz strana E) \K‘

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak pfed armaturou:
Doporu&eny provoznf tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody:
Doporu&end teplota horké vody:
Bezpe&nosini zamek:

Varovant: Prekrogenf této teploty moze vést k popdleninam!

Tepelnd desinfekce:

max. Protok:

Nizké napétf

Jmenovity proud

Svitidla 2 x LED:

Svétlo nenf regulovatelné.
Trida ochrany

Trida kryti Horni sprcha
Trida kryti Transformétor

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ PRIKLAD INSTALACE (vizsfronoﬂ)

% ROZMIRY [vizsirana [E])
il

0,1,2 CHRANENA OBLAST |(vizstrana B

. Transformator

Ochrannd trubka

240V
— sy
Vyrovnanf potencial

SERVISNI DILY (viz strana )

max. 1 MPa
0,3-0,5 MPa

max. 60°C
42°C
40°C

max. 70°C/ 4 min

53 /min

100-240V AC 50-60Hz
60 W

24V DC SELV 27 W

Il
IPX5
IPXO

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (viz sirana [
#13603000 prodlouzeni 230 mm [nenf sougdsti dodévky)

CISTENT (viz strana m)

@ Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

Ptirodni motska houba

@ Odvapiovat (baze kyseliny citrénové)

Tvorbé usazenin vodniho kamene je tieba pfedchazet pravidelnym Cisténim.

Zabraiite styku s pokozkou a o&ima. Zasdhne-li vyrobek o¢i, doklad-

n& je vyplachnste vodou.

ZKUSEBNI ZNACKA [|vizstrana [[)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmenio .

A\ Pouzitie v solade s uréenim: Produkt sa smie pouZivaf len na kipanie a telesnd hy-
gienu. Iné pouzitie alebo pouzitie nad tento rémec sa povaZuje za pouzitie mimo
uréenia. K pouzitiu podla uréenia patrf aj dodrziavanie nédvodu na pouZivanie/
montdZ, ako aj dodrzanie predpisov o &isteni a opravach.

A\ Tento pristroj sa smie pouzivaf iba defmi od veku 8 rokov a tiez osobami so znize-
nymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi vlastnostami alebo s nedostat-
kom skusenosti a znalosti, ak s tieto pod dozorom alebo boli poucené ohladom
bezpe&ného pouzitia pristroja a rozumeji nebezpe&enstvém vznikajicim z tohto
pouzitia. Deti sa s pristrojom nesmo hraf. Cistenie a uzivatelsko udrzbu nesmo
vykondévat deti bez dozoru.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oci).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A ELEKTRICKE PRIPOJENIE

/N Instalagné a skusobné prace musi vykonavat len autorizovany elektrikar pri

zohladneni noriem VDE 0100, ¢ast 701 a IEC 60364-7-701.

I\ Pri elekiroinstaldcii je nuiné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydanf.

A\ Celkové zasobovanie elekirickym prodom prebieha prostrednictvom pripojenia

striedavého pradu 100-240V/1N/50-60Hz

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepafovi ochranu (RCD/FI) s menovitym
rozdielovym prodom < 30 mA.

A\ Funkénost istenia musi byf kontrolovand v pravidelnych ¢asovych intervaloch.
I\ Okolita teplota nesmie byf vyssia ako 45°C.

A Je nuiné zabezpectif, aby sa vyrobok dal odpojif od siete. Bud volne pristupnou
zastrekou alebo viacpolovym vypinagom podla smernice EN 60335-1 odstavec

24.3.

A\ Transformator typu 30231820 je vhodny len na napdjanie vyrobkov typu
1062800X / 10629000.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré so prave teraz platné v kraiji-
néch.

/ Od 14 stupiia nemeckej tvrdosti (2,5 mmol/l) vody je potrebné na ochranu vyrobku
zabudovaf zariadenie na zmak&ovanie vody do privodu vody.

/ Vetky prace sa smd vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napdatia.

Pri montazi méze byf pouzity len materiél zodpovedajici norme.

Transformator nesmie byf montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.
Podomietkovd krabica je pristupnd iba pomocou néradia.

Vietky komponenty musia zostaf pristupné.

Priepustnosf odpadu musf byf dostatogne dimenzovana.

Sprchu je mozné napoijif len na uzatvéraci ventil alebo na sanitarnu armatoru,

N N Y

Osvetlenie je myslené len ako ambientné, nie ako osvetlenie miestnosti.

MONTAZ (vid strana E) \K‘

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak pred armatdrou: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C
Bezpe&nostny zdmok: 40°C

Varovanie: Prekrocenie tejto teploty méze viest k popaleninam!

max. 70°C/ 4 min

Termickd dezinfekcia:

max. Prietok: 53 V/min
Menovité napatie 100-240V AC 50-60Hz
Menovity prikon 60 W

Svietidla 2 x LED:
Osvetlovact prostriedok je stmievatelny.

24V DC SELV 27 W

Trieda ochrany 1
Trieda ochrany Hornd sprcha IPX5
IPXO

Trieda ochrany Transformator

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

@ PRIKLAD INSTALACIE (vid'sTronoﬂ)

% ROZMERY (vid strana E]
il

OCHRANNA OBLAST [vid strana B

. Transformator

0,1,2

Ochranna rora EN20

240V

= 24V

v Vyrovnanie potencialov
SERVISNE DIELY (vid strana [

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (vid strana )
#13603000 Predl|zenie 230 mm (nie je su¢asfou doddavky)

CISTENIE (vid strana )

Tvorbe usadenin vodného kameia je treba predchadzaf pravidelnym
Cistenim.

@ Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare

i

Prirodnd morskd huba

@ Odvapiovat (baza kyseliny citrénovej)
: Zabréiite styku s pokozkou a o&ami. Ak produkt zasiahne o¢i,
dokladne ich vyplachnite vodou.

OSVEDCENIE O SKUSKE (|vid strana [
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo Bpems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 8o MIBeXaHMe NpMLeMIeHns 1 no-
pesos.

A Mcnonssosanue no HasHavenuio: Vspenve paspewaercs MCNONb3OBATL TONMBKO
B TMTMEHNYECKMX LUendx: ang NnpuH4THS BOHHbI 1 nUYHOM rnrmensl. Jlio6oe apyroe
MCNONb3OBAHME CHUTAETCH MPUMEHEHMEM HE MO HA3HAYEHUIO. ﬂleMeHE‘HMeM
MO HO3HAYEHMIO CUMTAETCS MCNOML3OBAHKME C COBRIOAEHNEM MHCTPpYKUKMKM NO
3KCHﬂyOTOLLMM/MOHTO>K\/, a TaKXe yKO}OHVﬂ;\ Nno O4YUCTKE U DEMOHTY.

A ﬂeTM B BO3pacTe ot 8 net 1 nuua C OrPAHUYEHHbIMK ¢M3VI‘4€CKVIMM, CEHCOPHbIMUK U
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTIMM TMOO 0ONANAIOUME HEAOCTATOUHbIM OMBITOM U 3HAHM-
§MM MOTYT NOMB30BATLCA AQHHBIM YCTPOMCTBOM TOMBKO NPM YCNOBMM, 4TO OHM HOXO-
047C4 noA NPUCMOTPOM J'H/I6O npownn MHCTPYKTAX No 6GSOHOCHOM\/ MCNONb3OBAHMIO
YCTPOWCTBA 1 CNOCODHLI PACMO3HABATL ONACHOCTM, CBI3AHHbBIE C €70 UCMOMNb3OBAHM-
eM. 3anpellaeTcs MCnonbL308aTh YCTPOWCTBO B KayecTse netckon urpywkm. Oumctky
M MONb30BATENLCKMM yxon 3a yCTpOl;ICTBOM HE [OMXHbl OCYLEeCTBNITLCA AeTbMM 663
NPUCMOTPA B3POCTbIX.

A He ﬂOﬂyCKOIZTe nonanaxnmg CTpym BOObI 13 pO36pbl3fMBOTeﬂﬂ HQO YyBCTBUTEIbHbIE
vyactm Tena [Honpmmep, Ha I'J'\OBO). PO36pr3FMBGTeﬂb cnenyet yCTaHaBnMBATL HA OO-
CTATOYHOM PACCTOqHMM OT Tena.

A SNEKTPONOOKNIOYEHME

AYCTOHOBOqule 1Z HpOBepOLIHbIe pO6OTb| ﬂpOBOﬂﬂTC‘H CV_IeLLMOJ'IMCTC]MM’3ﬂeKTpMKOMM,
uMetoWwrmMK gonyck k pabdore, ¢ cobmoaermem VDE 0100, yacts 701, u

IEC 60364-7-701.

A\ Mpu snekTpomonTaxe cnenyer cobmionaT COOTBETCTBYIOWME NPEANMCAHMS
Cotosa Hemeukmx anektpotextukos (VDE|, rocyaapctsertsie Hopmsl v
npeanucanmns Esponeckoro o6benmHerns MCCIeNoBAHMM HECYACTHbIX ClyYaes
(EVU) & nevcrayoweit peaakumm.

A\ Obujee anektpocHabxenre Opranmsyercs NOKNIOYEHUEM K CETU NEPEMEHHOTO
toka 100-240 B 11 50-60 Ty ¢ HeATPAnNbIO 1 3AWMTHBIM 3A3EMIEHNEM.

A SNeKTpOYCTAHOBKA AOMKHA NPEAYCMATPUBATL YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKIOYEHMS
(sbiknioyaTens auddeperumansioro Toka) ¢ Mamepsembim anddepeHuMansHbIm
Tokom < 30 MA.

A\ 3awuTy nomsepraioT perynsapHolt Nposepke Ha Npeamer dyHKLMOHUPOBAHMS.
A Temnepatypa okpyxaioliei cpensi nonxHa Gbi He 6onee 45°C.

N\ Heob6x01Mmo 06ecneumts BOIMOXHOCTs OTKIOYEHMT U3NENN OT CeTh
anektponutanms. [Ins atoi uenu npenycMatpueatot nbo cBoOOAHO AOCTYNHbIM
wrekep, MO0 BLIKMOUATENb, TPEPLIBAIOWMI TOK HA BCEX MOMOCAX COMACHO

EN 60335-1, pazpen 24.3.

A Tpanchopmarop mna 30231820 paccumTan TonsKo HA NATAHME M3NEMs THNa

1062800X / 10629000.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeu MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT HpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT ﬂOBpe)K,EleHl/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHtaxa npeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 NoBpexneHus
npuv NepeBo3ke Ui NoBpexaeHns HOBerHOCTeh HE NMPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObiTh YCTAHOBMEHbI, MPOMbITHI 1 MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats ToebOoBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Hauunas o1 14 rpaaycos no Hemeukok wkane xectkocty somsl (2,5 mmons/n) 8
LensX 30WMThI M3NEeNUs B CUCTEMY NOAAYM BOAbI CIENYET UHTETPUPOBATL YCTPOM-
CTBA PA3MSTYEHMS BOMbI.

/ Bce pabotsl paspelwaercd BbINONHITS TONLKO B OOECTOUEHHOM COCTOSHMM.

~

[Tpu MOHTGXE NONYCKAETCS NPUMEHEHWE TONBKO COOTBETCTBYIOLIMX HOPMAM
MATePUanos.

3anpelaeTcs yCTaHaBMBATE TPAHCHOPMATOP B 3awmTHol obnactn O, 1 unm 2.
CO CKpb\TOI}I PO3EeTKM MOXHO ,ElO6pOTbCH TONLKO NMPW NOMOLWM MHCTPYMEHTA.
[Mocne yctanoBkm ybenmntecs, 4To BOIMOXEH NOCTYN KO BCEM KOMMOHEHTAM.

CJ'IMB OONXeH MMeTb ,I]OCTC]TOHH\/FO !'IpOVBBO,ElVITeJ'H:HOCTb.

NN N N

MCTOUHMK pa3bpbi3rMBAHMS NOMXKEH NOACOENMHATLCS TOMLKO NOCE 3ANOPHOTO
KnanaHa mnm COHMTOpHOl;l ApMaTypsbl.

/ OctntensHeiit npubop NpeaycMoTpeT TOMbKO ANS CO3NAHMS ATMOC(EPSI, OH HE NPW-
TOAEH 19 OCBELIEeHNS NOMELEHMN].

MOHTAX (cm. crp,E

it

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnerme 8 cmecutene: He 6onee. 1 Mlla

Pekomennyemoe pabouee nasnetue: 0,3-0,5MMMa
(1 MMa =10 bar = 147 PS)
Temneparypa ropsuert Boabl: He 6onee. 60°C
42°C
40°C
Mpeaynpexaenue. [pesbilieHie 310 TeMNepaTypbl MOXET NPUBECTH K OXOram!

He bonee. 70°C/ 4 mun

Pekomernyemas Temn. rop. Bonsi:
Mpenoxpanutenshsit prkcaTop:

Tepmunueckas nesmHdekums:

He 6onee. ponyckHas cnocobHOCTS: 53 n/mun
HomuHansHoe Hanpaxetue 100-240V AC 50-60Hz
HOMMHansHOE notTpebnenne 60 W

Ceetunbhukm 2 x LED: 24V DC SELV 27 W
ApKOCTb NAMNOUKM HE peryampyeTcs.
CreneHb 3aWmThl Il

IPX5
IPXO

Tun 3awmtsl Bepxuuin nyw
Tun 3awutsel TpaHchopmaTop

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

o)
R

0,1,2

NPUMEP YCTAHOBK M (em. crp. B
PABMEPB (cm. crp. E])

SAWLMTHAY 30HA (em crp. B

. Tpatchopmarop

Mycras 1pyba
= = 240V
= 24V
BuipasHmBsaHme noteHumanos

KOMMNEKT (em. crp. [

CNEUMANBHBIE OTPMHAONEXHOCTUN (CM.CTp.m)

#13603000 Yanunenne 230 mm (He Bknioyero B obvem noctaskul)

OUYUCTKA [em cp. B

PerynspHas ouncrka nomoraet usberats 06pasoBaHMS TPYAHOCMbLIBAEMOTO

L —— W

M3BECTKOBOIO HAMeTa.

@ Hocwure 3awmtHble nepuatkm

Hocure CpencTsa 3AWmTl a3

[yBKka 13 HATYPANLHOTO BOMOKHA

@ Ynanurens Hakunu (Ha 0CHOBE NMMOHHOM KMCAOTI)

M3beraitre konTakta ¢ masamu u koxei. [pu nonaaanmm npoayk-
TA B INA30, TLATENEHO NPOMOMTE NX BOAOM.

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. )



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ RendeltetésszerG hasznalat: A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni. Més vagy ezen tilmend haszndlat nem
rendeltetésszerinek szamit. A rendeltetésszerd haszndlathoz tarfozik a haszng-
lati-/ felszerelési utasitds figyelembe vétele, valamint a tisztftdsi- és javitasi lefras
betartasa is.

A\ Ezt o késziléket 8 év feletti gyermekek, valamint csskkent fizikai, érzékels vagy
szellemi képességgel rendelkezd személyek , tovabbd megfelels tapasztalatokkal
vagy ismeretekkel nem rendelkez személyek csak feligyelet mellett haszndalhatjgk
illetve akkor, ha a készilék biztonsagos hasznalatara betanitottak ket és megértik
az ebbdl kévetkezs veszélyeket. Gyermekeknek nem szabad a készulékkel jatsza-
ni. Tisztitést és a felhaszndlé dlial végzett karbantartést nem szabad gyermekeknek
felugyelet nélkul elvégezni.

A\ Keriilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfelelé tévolsagot a zuhanyfej és a test kézott.

A FELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A\ Az installacios és ellenérzé munkdkat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, figyelembevétele
mellett.

I\ Az elektromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfelel® VDE, orszagspecifikus, és EVU el&irasokat.

A\ A telies aramellatas egy 100-240V/1N/50-60Hz valtoaram csatlakozén keresztil
torténik.

A\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/FI) keresztil kell tarténni
< 30 mA kiilsnbszeti hibadrammal.

A\ A biztositek mikadését rendszeres idskazanként ellensrizni kell.

A\ A kdmyezeti hémérséklet nem lehet magasabb 45°C-nal.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az aramhdlézatrol le lehessen valasztani. Vagy

egy szabadon hozzaférhets dugés csatlakozé vagy egy EN 60335-1 24.3 bek.-
nek megfeleld mindenpslust kapcsols altal.

A\ A 30231820 tipust transzformator csak a 1062800X / 10629000 termékek

fesziltségellatasara alkalmas.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

~N

Ha a viz keménysége eléri a 14 német keménységi fokot (2,5 mmol/l), akkor a
termék védelme érdekében vizlagyité berendezést kell beépiteni a vizvezetékbe.

Minden munkét csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni.

A felszereléshez csak szabvanynak megfelels anyagot szabad haszndlni.

A transzformétort nem szabad 0-@s, 1-es vagy 2-es biztonsagi zéndban beépiteni.
A vakolat alatti kapcsolédoboz csak szerszammal érhets el.

Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

A kifolyasi teliesitményt megfeleléen kell dimenzionalni.

A zuhanyt csak zérészelep vagy szaniter csaptelep utén szabad bekstni.

N N

A vilagitést csupan lokdlis megvilagitasnak szantak, nem teremvilégitasnak.

SZERELES (Iésdoo\dolonﬂ)§

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés a csaptelep elétt: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 42°C
Biztonsdgi zar: 40°C

Figyelmeztetés: Ezen hdmérséklet t0llépése égési sériiléshez vezethet!

max. 7/0°C/ 4 perc

Termikus fertétlenités:

max. Atfolyasi teljesitmény : 53 I/perc
Névleges fesziltség 100-240V AC 50-60Hz
Névleges felvétel 60 W

Lampak 2 x LED:
A lampa nem halvanyithaté.

24V DC SELV 27 W

Védelmi osztaly 1
Védettség Fejzuhany IPX5
Védetiség Trafé IPXO

SZIMBOLUMOK LEIRASA

«’ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

@ FELSZERELESI PELDA (\dsdoo\do\onﬂ]

% MERETET (l6sd a oldalon [E)

BIZTONSAGI ZONA [lésd aoldalon B

. Trafo

0,1,2

Ures csé

240V
_ 24V

Potencidglkiegyenlités
TARTOZEKOK [lésd aoldalon )

EGYEB TARTOZEK (l6sdaoldalon [
#13603000 Hosszabbitas 230 mm (a szdllitasi egység nem tartalmazza)

TISZTITAS (lasd aoldalon B

A vizkévesedés tartds kialakuldsa a rendszeres tisztitassal elkerilhets.

@ Viselien védkesztyt

Viselien szemvédét

Természetes szivacs

@ Vizk&oldé (citromsav alapu)

Kerilie a szemmel és bérrel valé érintkezést. Ha a termék a szembe
jut, akkor b6 vizzel mossa ki.

VIZSGAJEL [lasd aoldalon E]
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tarkoituksenmukainen kayits: Tuotetia saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia-
ja puhdistustarkoituksiin. Muu tai laajennettu kaytts ei ole tarkoituksenmukaista
Tarkoituksenmukaiseen kayttesn kuuluu myds kaytis- ja asennusohjeiden
huomioonottaminen sek& puhdistus- ja korjauskuvausten noudattaminen.

A\ Tatd laitetta voivat kéyttad 8 vuotiaat ja site vanhemmat lapset seka henkildt, joilla
on véthentyneet fyysiset, sensoriset tai mentaaliset kyvyt tai puutteellinen kokemus ja
tietéimys, jos he ovat valvonnan alaisia tai heiddt on opastettu laitteen turvalliseen
kayttamiseen ja ymmartavat siitd aiheutuviin vaaroihin. Lapset eivét saa leikkia
laitteen kanssa. Puhdistusta ja kayttéjahuoltoa eivét saa suorittaa lapset ilman
valvontaa.

A\ Suihkuveden kontakiia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valieticva.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittéavé vali.

A SAHKOLIITANTA

I\ Hyvaksytyn sahksammattilaisen on suoritettava séthkdasennus- ja tarkastustyst VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukaisesti.

A\ Sahksasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

A\ Koko virransysits tulee 100-240V/ 1N /50-60Hz vaihtovirtaliitannésta.

A\ Varmistus on tehtavé vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on
< 30 mA.

A\ Varmistuksen toiminta on tarkistettava saannsllisesti.
A Ympariston lampétila ei saa olla yli 45°C.

/N On varmistettava, eftd tuotteen voi irrottaa séhkéverkosta. Joko kaytten pistoketta,
johon paasee kasiksi, tai standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista
kaikkinapaista katkaisijaa.

A\ Muutajatyyppi 30231820 soveltuu vain tuotteiden 1062800X /
10629000 jannitteen sydttadn.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.
/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

~

Jos veden kovuus on yli 14 saksalaista kovuusastetta (2,5 mmol/l), tuote on
suojattava asentamalla vedensyéitésn vedenpehmennyslaite.

Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettéméassa tilassa.
Asennukseen saa kayttad vain standardinmukaisia materiaaleja.
Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.
Rappauksen alla olevaan rasiaan padsee kasiksi vain tyskaluilla.
Kaikkiin komponentteihin tulee padsta kasiksi.

Poisvirtausteho on mitoitettava riittévén suureksi.

Suihkun saa liittéa vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

NN N N N N N N

Valaistus on tarkoitettu kaytettévaksi vain tunnelmavalaistuksena, ei
yleisvalaistuksena.

ASENNUS 1kotsosivuﬂ)§

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine ennen kalustetta: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslampétila: 42°C
Turvaestin: 40°C

Varoitus: Taman lampétilan ylitdminen voi aiheuttaa palovammojal

maks. 70°C/4 min

Lampadesinfektio:

maks. Lapivirtausmaard: 53 I/min
Nimellijannite 100-240V AC 50-60Hz
Nimellisottoteho 60 W

Valaisimet 2 x LED:
Valaisin ei ole himmennett&vissa.

24V DC SELV 27 W

Suojausluokka 1
IPX5
IPXO

Suojausluokka P&asuihku
Suojausluokka Muuntaja

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ ASENNUSESIMERKKI (koTsosivuﬂ)

% MITAT (katso sivu [E])

SUOJA-ALUE (katso sivu [])

. Muuntaja

0,1,2

= 7 Asennusputki
= = 240V
— sy

Potentiaalitasaus

VARAOSAT f(katso sivu [[)

ERITYISVARUSTE [kcﬂsosivum)
#13603000 Pidennys 230 mm (ei kuulu foimitukseen)

PUHDISTUS (katso sivu B

Kalkkiutumisen ennaltaehkaisemiseksi puhdistaminen tulee suorittaa

L — W

saannollisesti.

@ Kayta suojakasineits

Kayta silmasuojuksia

Luonnonsieni

@ Kalkinpoistaja (sitruunahappopohjainen)

Valta silma- ja ihokosketusta. Jos tuotetta paasee silmiin, huuhtele
silmat perusteellisesti vedella.

KOESTUSMERKKI (katso sivu [E])



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Avsedd anvéndning: Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad
och dusch. En annan eller mera langtgéende anvéndning anses inte vara
den avsedda. Den avsedda anvéndningen omfattar ocksé att beakta bruks-
/monteringsanvisningen samt att {élio rengdrings- och reparationsanvisningarna.

A\ Denna apaprat kan anvéandas av personer fran 8 ar och uppat samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental fsrmaga eller brist p& erfarenhet och
kunskap, om de har tillsyn eller har fatt instruktion i hur apparaten anvénds sakert
och férstar riskerna i samband med detta. Barn fér inte leka med apparaten. Barn
far inte utféra rengdring och anvéndar-underhall utan tillsyn.

A\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. égonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

AN ELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behorig elekiroinstallatér, enligt
VDE 0100 del 701 o. I[EC 60364-7-701.

A Vid elinstallationen ska gallande foreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elekirotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,

land- och EVU [elbolag- Elekirizitatversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

A\ Huvudstromfsrssriningen 1per éver en 100-240V/1N /50-60Hz

véaxelstromsanslutning.

I\ En jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en markdifferensstrom pé < 30 mA méste
anvéndas som sékringsanordning.

A\ Sakringsanordningens funktion méste kontrolleras med jamna mellanrum.
A\ Den omgivande temperaturen fér inte éverstiga 45°C.

A\ Det maste finnas majlighet att skilia produkten fréin elndtet. Antingen med en fritt
atkomlig stickkontakt eller med en allpolig strombrytare enligt EN 60335-1 avs.
24.3.

A Transformatorn typ 30231820 é&r bara lamplig fill spénningsférsériningen av
produkterna 1062800X / 10629000.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkien har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

~N

From 14 grader av tysk hardhetsgrad (2,5 mmol/l) hos vattnet skall en
vattenavhérdningsanléggning integreras i vattentillférseln for att skydda produkten.

Samtliga arbeten fé&r bara utféras nar strsmmen &r avstangd.
Endast normerat material far anvandas fill monteringen.
Transformatorn far inte byggas in i skyddsomréde O, 1 eller 2.
Det gér bara att né& den inféllda dosan med verktyg.

Alla komponenter maste forbli tillgangliga.
Témningskapaciteten maste vara fillrécklig.

Duschen far bara anslutas efter en sparrventil eller sanitarblandare.

N N

Belysningen &r endast avsedd som stémningsbelysning, inte som rumsbelysning.

MONTERING [sesidonE)\\‘

TEKNISKA DATA

Driftstryck framfér blandaren: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Sakerhetsspérr: 40°C

Varning: om angiven temperatur 6verskrids kan detta leda till férbranningar!

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

max. Genomstrémningmangd: 53 I/min
Nominell spénning 100-240V AC 50-60Hz
Nominell férbrukning 60 W

Lampa 2 x LED:

Lampan kan inte dimmas.
Skyddsklass 1
Skyddstyp Huvuddusch IPX5
Skyddstyp Transformator IPXO

24V DC SELV 27 W

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

@ INSTALLATIONSEXEMPEL (sesidan Bl

% MATTEN (se sidan )

SKYDDSOMRADE (sesidan B

. Transformator

0,1,2

- thaligt ror
= = 240V
— sy

Potentialutjamning
RESERVDELAR (sesidan [

SPECIALTILLBEHOR 1sesidonmi
#13603000 Férlangning 230 mm (medflier ej leveransen)

@ RENGORING (sesidan B

Regelbunden rengéring hjalper il att férhindra uppkomst av kalkavlagringar.

@ Bar skyddshandskar

Bar sgonskydd

Natursvamp

@ Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Undvik 6gon- och hudkontakt. Skulle produkten hamna i 6gonen sa
spola ur dem grundligt med vatten.

M TESTSIGILL (se sidan [])
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

A\ Navudojimas pagal paskirti; Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti. Kitoks prietaiso panaudojimas arba panaudojimas
kitam tikslui laikomas panaudojimu ne pagal paskirt. Prie vartojimo pagal paskirtj
taip pat priskiiamas eksploatacijos/montavimo instrukcijy ir priezigros/remonto
nurodymy laikymasis.

A\ Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine ir dvasing negaliq turintys bei pakankamai
patirties ir Ziniy neturintys asmenys gali naudoti jrenginj tik prizigrimi arba apmokyfi,
kaip saugiai jj naudoti ir suvokdami su tuo susijusius pavojus. Sivo jrenginiu
draudziama Zaisti vaikams. Vaikai be priezitros negali valyti jrenginio i atlikfi jo
techninés priezidros.

A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakio su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todel batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

AN ELEKTROS PRIJUNGIMAS

I\ Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elekirikai pagal VDE 0100,
701 d.ir IEC 60364-7-701 standarty reikalavimus

A\ Montuodami elektros jrangq, laikykités galiojanciy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), Zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

A\ Bendras elekiros tiekimas vyksta per 100-240V/1N/50-60Hz kintamos srovés
prievadg

I\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj (RCD/FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA.

A\ Apsaugos funkcijos turi bt reguliariai tikrinamos.
A\ Aplinkos temperatira negali virsyti 45°C.

A\ Turi boti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elekiros tinklo. Tam naudojamas lengvai
prieinamas kistukas arba daugiapolis jungiklis (EN 60335-1, 24.3 sk.)

A\ 30231820 transformatoriaus tipas skirtas jtampai teikti tik 1062800X /
10629000 produktams.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

/ VamzdZziai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del jrengimo.

~

Nuo 14 laipsniy vandens kietumo pagal vokiskgjq skale (2,5 mmol/l] vandens
tiekimo sistemoje reikia sumontuoli vandens minkstinimo jrangq.

Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampq.
Montavimui turi boti naudojamos tik normas atitinkan¢ios medziagos.
Transformatorius negali boti montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.
Po tinku paslépta dézuté pasiekiama tik naudojant jrankius.

Visos jrenginio dalys turi bati prieinamos.

Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

Duso galvg galima prijungti tik uz uzdarymo voZztuvo arba sanitarinio maidytuvo.

NN N N N N N N

Sviestuvas skirtas tik ambientiniam, bet ne patalpy apsvietimui.

MONTAVIMAS (ir.ps\.E)\K‘

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slégis pries maisytuvg: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenduojamas slegis: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI|
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
42°C
40°C

Rekomenduojama karsto vandens temperatra:
Apsaugine blokuote:
|spéjimas: dél padidéjusios temperatiros kyla nudegimy grésmeé!

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip Vandens pralaidumas: 53 I/min
Nominali jfampa 100-240V AC 50-60Hz
Nominalioji imamoji galia 60 W

Sviestuvai 2 x LED:
Zibinto 3viesos ryskumas neregulivojamas.

24V DC SELV 27 W

Apsaugos klase 1
Apsaugos tipas galvos dusas IPX5
Apsaugos tipas Transformatorius IPXO

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

@ [RENGIMO PAVYZDZIAI (zr ps. )

[%\ ISMATAVIMATL [z psl. E))
il

SAUGOS ZONA (zr.psl. E))

. Transformatorius

= Tus&ias vamzdelis

0,1,2

240V

_ 24V

v Potencialy iglyginimas
ATSARGINES DALYS (zrpsl. )

SPECIALUS PRIEDAI (2 psl. )
#13603000 llgiklis 230 mm (néra pridedamal

VALYMAS [z ps. B

Reguliarus pavirsiaus valymas neleidzia kauptis kalkiy nuosedoms.

L W

@ Mavékite apsaugines pirstines
Dévékite akiy apsaugines priemones

Naturali kempine

@ Nukalkintojas (citrinos rogsties pagrindu)
: Venkite, kad produkio nepatekty j akis ir ant odos. Patekus j akis, jas
kruops¢iai nuplaukite vandeniu.

BANDYMO PAZYMA (zr psl. )



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Namijenska upotreba: Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranie i
osobnu higijenu. Svaki drugi oblik koristenja slovi kao nenamjenski. U namjensku
uporabu se radunaju uvaZavanje uputa za rad i montazu kao i postupanje
sukladno navodima koji se ti¢u ¢is¢enja i popravaka.

A\ Dieca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tielesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nedostatim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
uredajem samo uz nadzor ili nakon upuéivanja u njegovu sigurnu uporabu i
moZebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
&istiti i odrzavati uredaj bez nadzora.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Elektricne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elekiricari

uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom provedbe elekiricnih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutagno vazedih propisa strukovne udruge elekirotehnicara (u
Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduze¢a za distribuciju
elektri¢ne energije.

/A Cielokupno napajanie strujom provodi se preko 100-240V/1N/50-60Hz
priklju¢ka izmjeni¢ne struje.

A\ Vod se mora osigurali nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost osiguraca .

A\ Okolna temperatura ne smije prekoraciti 45°C.

A Mora se omoguciti odvajanje proizvoda sa strujne mreze. To se moze posticiili
lako dostupnim utikagem ili visepolnom sklopkom sukladno EN 60335-1 st. 24.3.

A\ Transformator tipa 30231820 namijenjen je samo za napajanje proizvoda

1062800X / 10629000.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

~N

Ako je voda tvrda od 14 njemackih stupnjeva (2,5 mmol/l), radi zastite proizvoda u
dovod freba ugraditi sustav za omeksavanje vode.

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.
Za montazu se smije koristiti samo standardizirani materijal.
Transformator se ne smije ugradivati u zatitnim podru&jima O, 1 li 2.
Podzbukna ufi¢nica dostupna je samo uz primjenu alata.

Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Potreban je optimalan profok vode

Tus se smije priklju¢ivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.

N N

Proizvod sluzi iskljugivo kao ambijentalno osvietlienje i nije namijenjen za
osvjetljavanje kompletne prostorije.

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu Ei \k‘

TEHNICKI PODATCI

Radni tlak ispred armature: tlak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni zapor: 40°C

Upozorenije: Prekoragenje ove temperature moze izazvati opekline!

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

tlak Protok vode: 53 V/min
Nazivni napon 100-240V AC 50-60Hz
Nazivna potrosnja 60 W

Svjetilike 2 x LED:
Svjetilika se ne moze prigusiti.

24V DC SELV 27 W

Stupanj zastite Il
Stupanj zagtite tug iznad glave IPX5
IPXO

Stupanj zadtite transformator

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
@ PRIMJER INSTALACIJE (pogledajstranicu [EJ)

% MJERE (pogledajstranicu )
il

0,1,2 ZASTITNO PODRUCJE (pogledajstranicu )

. transformator

Prazna cijev

240V
= 24V
Izjedna&enie potencijala
REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

POSEBNI PRIBOR [pogledajsiranicu )
#13603000 Produlienje 230 mm (Nije sadrzano u isporucil)

CISCENJE (pogledajstranicu )

Sprijecite stvaranje naslaga kamenca redovitim primjerenim &ig¢enjem.
Nosite zastitne rukavice
Nosite zastitne naocale

prirodna spuZva

@ Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)

Izbjegavajte kontakt s o&ima i kozom. U slu¢aju kontakta s ocima,
temeljito isperite s dosta vode.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Amacina uygun kullanim: Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglarn
dogrultusunda kullanilabilir. Baska veya farkli kullanim usulone aykir kullanim sayi-
lir. Teknigine uygun kullanima kullanim/montaj talimatinin dikkate alinmasi, temizlik
ve onarim tarifine bagl kalinmasi da dahildir.

A\ Bu cihaz, denetlendikleri veya cihazin givenli kullanimi konusunda egitim aldiklari
ve bundan dogan tehlikeleri anladiklan takdirde, 8 yasindan biyik cocuklar ve
fiziksel, duyumsal ve zihinsel engelli veya bilgi ve tecribe yéninden eksik olan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir. Temizlik ve
kullanici bakimi, gézetimsiz cocuklar tarafindan yapilamaz.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) énlenmelidir. Puskorto-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A ELEKTRIK BAGLANTISI
A Kurulum ve kontrol calismalar, VDE 0100 Bslim 701 ve IEC 60364-7-701'i

dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili bir kisi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A\ Elektrik montaji sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

A\ Tom gire beslemesi bir 100-240V/1N/50-60Hz alternatif akim baglantisi

uzerinden gerceklesir.

A\ Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde 6lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenedi (RCD/Fl) uzerinden gerceklesmelidir.

A\ Emniyet altina alma islemi dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
A\ Cevre sicakhigi 45°C'nin izerinde olmamalidir.

A Urinin elektrik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat
erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir
salter izerinden.

/N 30231820 tip transformatér yalmzea 1062800X / 10629000 tipindeki trinlerin

gerilim beslemesi icin uygundur.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/  Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

~N

Suyun 14 derece Alman sertliginden (2,5 mmol/l) itibaren ring korumak icin su
beslemesine bir su yumusatma tesisi takilmalidir.

Tom ¢calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Montaj i¢in yalnizca standarda uygun normda malzeme kullaniimalidir.
Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

Siva alhi kutusuna sadece alet kullanarak erisilebilir.

Tom bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandiriimis olmalidir.

Su puskirtict yalnizea sihhi armatir veya kapatma vanasindan sonra baglanabilir.

N N

Aydinlatma, sadece ortam aydinlatmasi olarak 6ngérilmistir, oda aydinlatmasi
olarak 8ngérilmemistir.

MONTAJI (bokiniz soyfa b)) 2

TEKNIK BILGILER

Bataryadan énceki isletme basinc
Tavsiye edilen isletme basinc:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhg:

Tavsiye edilen su isisi:

Givenlik blokaj::

Uyari: Bu sicakligin asiimasi, yanmalara neden olabilir!
Termik dezenfeksiyon:

azami Debisi :

Nominal gerilim

Nominal giris

Lambalar 2 x LED:

Aydinlatma maddesi kisilamaz.
Koruma sinifi

Koruma tiri Bas dusu

Koruma tori Trafo

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ KURULUM ORNEGI (bakiniz sayfa B

% OLCULERI (bakiniz sayfa E])

0,1,2 KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa E])

. Trafo

~ T T Bosboru
= = 240V
— sy

Potansiyel dengelemesi

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )

OZEL AKSESUARLAR [bakiniz sayfa )

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

L ——

@ Koruyucu eldiven kullanin

Géz koruyucu kullanin

Dogal Singer

@ Kirec sokici (Limon asidi temeli)

azami 1 MPa

0,3-0,5 MPa

azami 60°C
42°C
40°C

azami 70°C/4 dak

53 I/dak

100-240V AC 50-60Hz
60 W

24V DC SELV 27 W

Il
IPX5
IPXO

#13603000 Uzatma 230 mm (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Kireclenmenin cogalmasini dnlemek icin, temizlik dizenli olarak yapilmalidir.

Gozlere ve cilde temasindan kacinin. Eger trin gézlere bulasirsa,

gézlerinizi su ile iyice yikayn.

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Utilizare conform destinatiei: Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului. Utilizarea acestuia in orice alt scop este
neconformé& destinatiei. Utilizarea conform destinafiei cuprinde de asemenea
respectarea indicatiilor de utilizare si montare, céf si respectarea descrierilor
referitoare la curdfare si reparare.

I\ Aparatul poate fi folosit de tinerii cu varsta peste varsta de 8 ani si persoane cu
capacitdfi psihice, senzoriale sau mintale limitate sau care nu dispun de experienta
sau cunostintele necesare doar dacé& sunt supravegheati sau au fost instruifi
cu privire la utilizarea sigurd a aparatului si infeleg pericolele care rezultd din
aceasta. Nu I§safi copiii s& se joace cu aparatul. Cur&farea si intrefinerea
aparatului pot fi efectuate de copii doar dacé sunt supravegheati.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu pérfile de corp sensibile (de ex. ochii). Tineti
dusul la o distanf& corespunzatoare de corp.

A CONEXIUNE ELECTRICA

A Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre electricieni

specializali, finénd cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701.

/A Lo montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescripfile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivé si prescripfiile EVU (Elektrizitéts-Versorgungs-
Unternehmen = Tntreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile
actualizate.

A\ Alimentarea completd cu curent electric se realizeazd printr-un bransament de

curent alternativ de 100-240V/1N/50-60Hz.

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/FI) cu un curent diferenfial rezidual de < 30 mA.

A\ Funcionarea siguranfei trebuie verificatd la intervale regulate.
A\ Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie sa depdseasca 45°C.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectarii produsului de la refea. Ori printr-un
stecdr usor accesibil ori printr-un infrerup&tor capabil s& deconecteze tofi polii

conform EN 60335-1 par. 24.3.

A\ Transformatorul tip 30231820 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune

produselor 1062800X / 10629000.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup
instalare garanfia nu acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

~N

Tncepand cu o duritate de apd (germand) de 14 grade (2,5 mmol/) pentru
profec ia produsului frebuie s§ monta i o instala ie de dedurizare a apei.

Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
La montare utilizafi numai material corespunzdtor normelor.

Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

Cutia montatd sub tencuiald poate fi accesatd doar cu ajutorul unor scule.
Toate piesele frebuie s& rémand accesibile.

Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.

Dusul poate fi instalat doar dupd un ventil de inchidere sau o armaturd sanitard.

N N

lluminarea este dealtfel o luming ambiantd si nu se preteazd la iluminarea
incaperii.

MONTARE [vezi pog.ﬂ)i:

21 RO

DATE TEHNICE

Presiune de functfionare inainte de baterie: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C
Blocaj de sigurantd: 40°C

Atenfie: depdsirea acestei temperaturi poate cauza arsuril

max. 70°C/ 4 min

Dezinfectie termica:

max. Debit de ap&: 53 I/min
Tensiune nominald 100-240V AC 50-60Hz
Putere nominald 60 W

Lampi 2 x LED:
Intensitatea luminii nu este reglabila.

24V DC SELV 27 W

Clas& de protectie 1
Clasg de protectie Dus de tavan IPX5
IPXO

Clas& de protectie Transformator

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

«’ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

@ EXEMPLU DE INSTALARE (vezipag. )

[%\ DIMENSIUNI (vezi pag. E))
il

DOMENIU DE PROTECTIE (vezipag. E]

. Transformator

~ 7 Tubgol

0,1,2

240V
_ 24V
Egalizare de potential
PIESE DE SCHIMB (vezi pag. [0

ACCESORII OPTIONALE [vezipag. [
#13603000 Prelungitor 230 mm (nu este inclus in setul livrat)

CURATARE (vezi pag. B

Prevenifi depunerile de calcar prin curdfarea regulatd a aparatului.

@ Purtafi manusi de protectie

Purtafi ochelari de protectie

Burete natural

@ Solutie de decalcifiere (bazé de acid citric)

Evitafi contactul cu ochii si cu pielea. In cazul in care produsul
ajunge in contact cu ochii, cl&titi bine cu apd.

CERTIFICAT DE TESTARE |(vezi pag. )
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodiyete TpaupaTIopolg kata Ty cuvappoAdynon Teémel va Gopdre yavTia.

A MpoPhemdpevn xphon: To mpoidy emmpémeral va ypnoipomoigital pbvo cav péco
AoutpoU, uyieiviig kal kaBapiopou Tou oopatog. Xphon diadopetik kal mépa amd
v avadepbeioa Bewpeitar unp mpoPAemodpevn. Zmv mpoPAemopevn xpfon mepihap-
Baveral kai n Thenon Twv odnyiwv Tou eyxeipidiou xelpiopol/ cuvappohdynong,
kabug kai n thpnon e meptypadng oxetikd pe Tov kaBapiopd kai Ty emokeur.

A\ Auth 1) cuokeun prropsi va xpnoipomoieitar amd maiid nhixiag 8 kar dve, kabog kar
amd &Topa pe PEIWPEVEG OwPATIKEG, aloONTAPIEG A TTVEUPATIKEG IKavOTATEG A EAAEIYN
melpag kal yvooewy, otav emPBAemovTal i éxouv ekmaideutel ot oxton pe Ty achaln
XPrON TG CUCKEUNG KAl KaTavoouv Toug KIvOUVOUG TTou aropptouv amod autiv. Mnv
adrvere maidid va maiouv pe 1 ouokeury. O kaBapiopdg kai n ouvTfpnon améd Tov
xpnotn Sev emtpéneral va ekteholvral and maidia xwplg emiBAeyn.

A\ H emadh Stopng vepol Tou vioug pe eualoBnTeg Tepioyts Tou coparog (my. pdra)

n pneG vep H n proxi H X H
mpémel va amodelyeral. Aiatnpeite emapkr amdOTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A HAEKTPIKH MAPOXH

I\ O epyaciec eykataataong kar eAéyxou mpémel va Sievepyolvial amod évav
eYKekPIPEVO NAekTpoAOYO, AapPdavovtag utoyn Tig odnyieg VDE 0100 Mepog 701
kar IEC 60364-7-701.

A\ Sty nhekTpiki eykataoTaon kel va TpouvTal of avrioToixeg mpodiaypadég
NG EKAOTOTE £VWONG NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE XWPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU
PEUPATOG OTNV €kACTOTE Eykupn ekdoon

A\ H ouvohikd Tpododoaia pelipatog yiveral ptow plag olvéeong evahacodpevou

pebpatog 100-240V/1N/50-60Hz.

A\ H aohahion Tou duTioTikol et va yivel piow g Sidtaéng mpoaTasiag
obahpatwy petparog (RCD/FI) pe petpa diadopdg pétpnong < 30 mA.

A\ H hermoupyia g aodAAeiag mpdel va eEAEYXETAI OE TAKTA YPOVIKG SIaoTAATA.
I\ H Oeppokpacia mepiBaioviog Sev emmpémerar va umrepBaivel toug 45°C

A\ To mpoidy mpéTel va pmopst va amopoviverar amd 1o Siktuo. Eite pe pia ehetBepa
npooPaoipn dioa eite pe évav mohumohikd diakomm kard EN 60335-1 map. 24.3.

A\ O peracynuaniorg timou 30231820 civar amokAeioTikd katdAANAOG yia THv
rpododooia 1éong ota mpoidvia 1062800X / 10629000.

OAHTIEY SYNAPMOAOTHIHZ

/ Mpwv T ouvappohdynon mpémer va eletaoTel To mpoidy yia {npitg petadopds.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd tn petadopd f empaveiakig
{npitg.

/ O1 owhfveg kai n pmatapia mpémel va TomoBetnBoly clpdwva pe 1a 1oxUovra mpoTU-
ma, va 1ebolv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.

/ ©a miptmel va mpolvrar ol 06nyleg eykatdoTaong mou ioxlouv ot k&be kpaTog.

/ Ano 14 Babuolg yeppavikig okAnpdmrag (2,5 mmol/l) tou vepou kar dve mpéme
va eykataotabel tva oloTnpa anookAfpuvong vepol oTnv mapoxi vepou.

/ O\eg o1 epyaoieg emtpémeral va ekteholvral povo otav Sev umapxel Taon.

/ Tia mv TomoBimon emmpémeral va xpnoipotoleital amokAeioTikd UNIKG TTou TAnpol
TiG Mpodiaypadig Twv ehpappoldpevey mpoTimoy.

/O peraoynpatiorig dev emrpémeral va tomobemBel oty mepioyn mpootaciag O, 1

n2.

To evioixiopévo kouti elval mpoofdoipo povo pe epyaheio.

O\a 1a ééaptipata mpénel va mapapévouv mpooPdciya.

H karavalwon vepol mpimel va éxer emapkelg Siaotdoeis.

N N

To vroug emmpémeral va ouvdieral povo adol mponynBei oo kikAwpa pia BaiBida
Siakothg iy pmatapla.

/O dwtiopdg Aemoupyel pdvo cav Siakpitikdg dwtiopdg mepifdAovog kar Oy oav
dwTIopOG xwPOU.

SYNAPMOAOTHSH (Bx,miéoﬂ)\‘:

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mieon Aeiroupylag mpo g Bavag: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Otppokpaoia Leotol vepou: twg 60°C
Suviotopevn Beppokpaoia LeaTol vepou: 42°C
AcdaAeia utiepBéppavong vepol 40°C

Mpoeidomoinan: YnepPaon aumg g Beppokpaociag propel va mpokahéoer eykatpata

Oeppikn amoAlpavon: twg /0°C/4 min

twg Katavalwon vepou: 53 I/min
OvopaoTiki 1éon 100-240V AC 50-60Hz
OvopaoTik 10xUg 60 W

dotiorika 2 x LED:
To dwtiomikd Sev Siaberer poootam.

24V DC SELV 27 W

Kamyopia mpootaociag Il
IPX5
IPXO

Eidog mpoaotaciag Kataloviotpag kedpaing
Eidog mpootaciag Trafo (peracynuatiotig)

NEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

@ MAPAAEITMA ETKATASTAIHS (B Zerisa B

[%\ AITASTASEIS (BA Senisa E])

0,1,2 EYPOX NMPOZTAZIAZ (BA.EEMBGE)

. Trafo (peraoynpatiotig)

= Kevdg owArvag

240V

_ 24V

v E&iowon Suvapikol
ANTAAAAKTIKA (Br Serisa )

EIAIKA ASESOYAP (B Senisa )

#13603000 ZwAfvag empAkuvong 230 mm (Sev mepihapPBavetar oTov mapa-
Sortto e€omAiopd)

KAOAPITMOSZ (Br Zerisa ED

Oa miptmel, ptow TakTikou kabapiopol., va amotptmeral o oxNuaTIopds

L — W

alaTov.

@ dopare yaviia mpooTaoiag xepiov
Dopdte yuahid mpooTtaciag patiov

Duoikdg omdyyog

@ ArnookAnpuvThg vepoU (pe Bdon To kiTpikd 0&U)
: Amodetyete v emadn pe Ta pana kai 1o Séppa. 2e mepimTRON TOU
£ABel To poidv of emadn pe Ta patia EemAbveTe KAAG pe vepod.

SHMA EAETXOY (B Zerisa )



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A\ Namenska uporaba: Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege. Vsaka druga&na uporaba ali uporaba,
ki presega to omejitev, velja kot nenamenska. K namenski uporabi spada tudi
upostevanje Navodil za uporabo/montazo ter upostevanje napotkov glede
&iseenja in popravil.

A\ Otroci starejsi od 8 let ter osebe z omejenimi fizignimi, cutnimi in mentalnimi
sposobnostmi ali s pomanikljivimi izkunjami in znanjem smejo napravo uporabljati
le pod nadzorom, ali &e so bili pou&eni o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, ki iz nje izhajajo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in
uporabnitkega vzdrzevanja ne smejo izvajati ofroci brez nadzora.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obé&utliivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

A Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaiéen elekiro strokovnjak, pri cemer

mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701.

I\ Pri elekiricni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v akiualno veljavni izdaiji.

A\ Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko prikljucka za izmeniéni tok

100-240V/1N/50-60Hz.

A\ Zai¢ita mora biti zagotovliena z zascitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /Fl)
z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA.

A\ Delovanije zaicite je treba preverjati v rednih ¢asovnih presledkih.
A\ Temperatura okolice ne sme presegati 45°C.

A\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omrezja. Bodisi s
pomocjo prosto dostopnega viica ali pa preko vsepolnega stikala po EN 60335-
1, odst. 24.3.

A\ Transformator tipa 30231820 je primeren le za napajanje proizvodov 1062800X
/ 10629000.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je tfreba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

~

Od trdote vode 14 stopinj po nemski trdoti (2,5 mmol/l) se mora za zai¢ito
proizvoda v dovod vode vgraditi naprava za mehéanje vode.

Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Za montazo je dovolieno uporabljati le material, ki ustreza standardom.
Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zaseite O, 1 ali 2.
Podometna pusa je dosegliva le z orodjem.

Vse komponente morajo ostati dosegljive.

Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

Prha se sme prikljuciti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

NN N N N N N N

Osvellitev je zasnovana zgolj kot ambientna svetloba in ne kot razsvetljava
prostora.

MONTAZA (glejte stran E) \K‘
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TEHNICNI PODATKI

Obratovalni flak pred armaturo: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporo¢ena temperatura fople vode: 42°C
Varnostna blokada: 40°C

Opozorilo: prekoragitev te temperature lahko povzroci opekline!

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

maks. Pretok vode: 53 V/min
Nazivna napetost 100-240V AC 50-60Hz
Nazivna poraba 60 W

Svetilke 2 x LED:
Svetilka nima moZnosti uravnavanja zatemnitve.

24V DC SELV 27 W

Razred zaicite Il
IPX5
IPXO

Vrsta zai&ite Zidna prha
Vrsta zaicite Trafo

OPIS SIMBOLA

«’ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

@ PRIMER INSTALACIJE (glejte stran B

% MERE [glejte stran )
il

ZASCITNO OBMOCIJE (glejte siran B

. Trafo

0,1,2

Prazna cev
= = 240V
—_— oy

Potencialna izenacitev
REZERVNI DELI [glejie stran [

POSEBEN PRIBOR (glejte stran [
#13603000 Podaljgsek 230 mm (Ni vkljugeno)

CISCENJE (glejte stran B])

Poapnenije je treba prepreciti z rednim &iscenjem.
Nosite za§&itne rokavice
Nosite zascito za oci

Naravna gobica

@ Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)
Izogibaite se stiku z o&mi in kozo. Ce proizvod pride v odi, jih
temeljito sperite z vodo.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Otstarbekohane kasutamine: Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni-
ja kehapuhastamiseesmarkidel. Teistsugune vai sellest erinev kasutamine
on ofstarbevastane. Otstarbekohase kasutamise alla k&ib ka kasutamis-
/paigaldamisjuhendi, samuti puhastamis- ja parandamisjuhiste jargimine.

A\ Seda seadet voivad kasutada vithemalt 8 aasta vanused lapsed, vihenenud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete vaimetega isikud ja inimesed, kellel puuduvad
vastavad kogemused ja teadmised, kui nende ile on jarelevalve véi on neid
seadme ohutu kasutamise osas juhendatud ning nad méistavad sellest tulenevaid
ohtusid. Llapsed ei tohi seadmega méngida. Kasutajapoolsed puhastamist ja

hooldust ei tohi labi viia lapsed, kui nende ile puudub jérelevalve.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A ELEKTRIOHENDUS

A\ Paigaldustéad ja kontroll laske viia labi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjadele.

A\ Elekiriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A\ Kogu elektrivarustus toimub 100-240V/1N /50-60Hz vahelduvvooluihenduse
kaudu.

A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille mastmise
diferentsvool on < 30 mA

A Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.
A\ Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 45°C.

A Toote peab saama toitevargust lahutada. Selleks peab pistik olema vabalt
juurdepdadsetav vai tuleb kasutada standardi EN 60335-1 p. 24.3 néuetele
vastavat [glifit.

A Mudel 30231820 trafo sobib ainult mudel 1062800X / 10629000 toodete

pingega varustamiseks.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

~

Alates 14 Saksa veekareduse kraadist (2,5 mmol/l) tuleb vee pealevooluihendusse
paigaldada veepehmendaja toote kaitsmiseks.

Kaik t166d tuleb teha pingevabas olekus.

Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

Juurdepadas krohvialusele jaotuskarbile on vaimalik ainult t&6riista kasutades.
Juurdepéads peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

Aravoolu judlus peab olema piisav.

Dusi tohib thendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jgrele.

NN N N N N N N

Valgustus on méeldud vaid miljes loomiseks, mitte ruumi valgustuseks.

PAIGALDAMINE (wlkE)i}

TEHNILISED ANDMED

t66r8hk susteemis enne dussi: maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PS)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Kaitselukk: 40°C

Hoiatus: selle temperatuuri iletamisel vaivad tekkida péletused!

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfektsioon:

maks. Labivool: 53 I/min
Nimipinge 100-240V AC 50-60Hz
Nimisisend 60 W

Valgustid 2 x LED:
Valgustit ei saa hamardada.

24V DC SELV 27 W

Kaitseklass Il
Kaitseklass tlepeaduss IPX5
Kaitseklass transformaator IPXO

SUMBOLITE KIRJELDUS

«’ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

@ PAIGALDUSNAIDE (vilk )

[%\ MOOTUDE (vilk[E])

KAITSE ULATUS (vikED

. transformaator

0,1,2

Paigaldustoru

240V

_ 24V

v Potentsiaali tasakaalustamine
VARUOSAD (vilkEd

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (vT|km)
#13603000 Pikendus 230 mm [ei sisaldu komplektis)

PUHASTAMINE (vilk Bl

Katlakivi ladestumiste vastu aitab regulaarne puhastamine.

@ Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille

L — W

Looduslik svamm

@ Katlakivi eemaldaja [pohineb sidrunhappel)

Valtige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode satub silma, siis
loputage silmi hoolikalt veega..

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflku)



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A Pareiza lietotana: So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai
un kermena firisanai. lerici nav poredzéts izmantot citiem mérkiem. Pareiza
ekspluatacija ietver ari lietosanas/montazas instrukcijas ieverosanu, ka ari firisanas
un labosanas apraksta ievérosanu.

/\ Bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensorikas sp&jam, ka arl personas, kuram trikst zind3anu un pieredzes, drikst lietot
ierici tikal, ja tas ir zem uzraudzibas vai instruétas par ierices droso lietosanu un
spéj atpazit visus riskus. Ar ierici nedrikst spéléties berni. Bérni drikst veikt ierices
firisanu un lietotaja veikto apkopi tikai zem pieauguso uzrauszibas.

I\ Nepieciesams izvairities no duias stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepiecieams ievérot pietiekosu attalumu starp dugu un
kermeni.

A ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

/A Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam saskana ar DIN

VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

A\ 1zveidojot elekiroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka esoaja
redakcija.

A Visa elektroenergijas padeve notiek ar 100-240V/1N/50-60Hz pieslégumu
mainsfravai.

A\ Bistamibas mazinasanai jaizmanto droginatajs (RCD/FI) ar noteikio stravas
stipruma starpibu < 30 mA.

A\ |k péc noteikia atstatuma japarbauda drosibas sistémas funkcijas.

I\ Apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 45°C.

A\ Janodrosing, ka produktu ir iespéjams atvienot no tikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontakidaksu, vai ar visu polu sledzi atbilstosi EN 60335-1 24.3. punkiam.

A\ Transformatora modelis 30231820 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar

izstradajuma modeli 1062800X / 10629000.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jgizskalo un japarbauda saskana ar spéka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas prasibas.

~

Sakot ar 14 gradiem péc vacu tdens ciefibas skalas (2,5 mmol/l) izstradajuma
aizsardzibai tdenes padeves sistema jaiebivé ddens mikstinasanas iekarta.

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.
Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilstosus materidlus.
Transformatoru nedrikst iebovet O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.
Pie montazas karbas var piek|ot tikai ar instrumenta palidzibu.
Visiem komponentiem jabat pieejamiem.

Noplodei janodrosina pietiekama tdens caurplide.

Dusu drikst pieslegt tikai aiz noslégsanas varsta vai sanitaras armatiras.

NN N N N N N

Apgaismojums ir paredzéts tikai atmosféras radisanai, tas nav piemérots telpas
apgaismosanai.

MONTAZA (skat. \pp,E)§
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TEHNISKIE DATI

Darba spiediens pirms jaucéjkrana: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta odens temperatira: maks. 60°C
lefeicama karsta ddens temperatira: 42°C
dro3a temperatira 40°C

Bridinajums: &is temperatiras parsnieg$ana var izraisit applaucésanos!

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

maks. Caurteces intensitate: 53 V/min
Nominalais spriegums 100-240V AC 50-60Hz
nomindlais patérins 60 W

Gaismekli 2 x LED:
Lampas spilgtums nav regulgjams.

24V DC SELV 27 W

Aizsardzibas klase Il
IPX5
IPXO

Aizsardzibas limenis Augiéja (galvas) dusa
Aizsardzibas limenis Transformators

SIMBOLU NOZIME

«’ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

@ UZSTADISANAS PIEMERS (skat. lop. El)

[%\ IZMERUS (skat. lpp. B}

0,1,2 AIZSARDZIBAS ZONA [skat. Ipp. E]

. Transformators

= Tuksa caurule

240V
_ 24V

Potenciala izlidzinasana
REZERVES DALAS (skat. lpp. )

SPECIALI AKSESUARI (skat. Ipp. B
#13603000 Pagaringjums 230 mm (komplekia netiek piegadats)

TIRTSANA (skat. Ipp. B

Apkalkosands veidosanos var novérst tirisanu veicot regulari.

@ Valkat aizsargcimdus

Valkat acu aizsargus

Dabigais suklis

@ Atkalkotdjs (uz citronskabes bazes)

Novérst nok|o$anu acis un uz adas. Ja produkts iek|tst acis, tas
kartigi jaskalo ar odeni.

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. )
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Namenska upotreba: Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu
higijenu. Svaki drugi vid koris¢enja vazi kao nenamenski. U namensku upotrebu
se radunaju uvazavanje upufstva za rad i montazu kao i postupanje u skladu sa
navodima koji se fi¢u &is¢enja i popravki.

A\ Deca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju da rukuju ovim
uredajem samo uz nadzor ili nakon upuéivanja u njegovu sigurnu upotrebu i
eventualne povezane opasnosti. Deca ne smeju da se igraju s uredajem. Deca ne
smeju da ¢&iste i odrzavaju uredaj bez nadzora.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. ocimal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elekiri¢ari uz

uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom izvodenia elektri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutno vazedih propisa strunog udruZenja elekirotehnicara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

A\ Celokupno napajanie strujom sprovodi se preko 100-240V/1N/50-60Hz

prikliu¢ka naizmeni¢ne struje.

A\ Vod se mora osigurali nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Ispravnost osiguraca se mora proveravati u redovnim viemenskim intervalima.
A\ Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 45°C.

A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne mreze. To se
moze posticiili lako dostupnim utikagem ili visepolnim prekidac¢em u skladu sa

EN 60335-1 st. 24.3.

A Transformator tipa 30231820 namenien je samo za napajanje proizvoda

1062800X / 10629000.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Vodovii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaze za instalacije.

~

Ukoliko tvrdo¢a vode iznosi preko 14 nemackih stepeni (2,5 mmol/l), u cilju zasfite
proizvoda u dovod treba da se ugradi sistem za omek3avanje vode.

Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.
Za montazu se sme koristiti samo standardizovani materijal.

Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podru&ju O, 1 ili 2.
Uzidna uti¢nica je dostupna samo uz primenu alata.

Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

Tus se sme priklju&ivati samo iza ventila za zatvaranije ili iza sanitarne armature.

N N N

Proizvod je namenjen da se koristi isklju¢ivo kao ambijentalno osvetlienje, a ne za
osvetljavanje kompletne prostorije.

MONTAZA |vidi stranu E) \K‘

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak ispred armature: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Preporugena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni prekid: 40°C

Upozorenije: Prekoragenje ove temperature moze da izazove opekotinel

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

maks. Protok vode: 53 V/min
Nominalni napon 100-240V AC 50-60Hz
Nominalna potfro$nja 60 W

Svefilike 2 x LED:
Sijalica nije prigusiva.

24V DC SELV 27 W

Klasa zastite Il
IPX5
IPXO

Klasa zastite Tu§ iznad glave
Klasa zastite transformator

OPIS SIMBOLA

( Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

@ PRIMER INSTALACIJE (vidistranu [E])

% MERE (vidi stranu )

0,1,2 ZASTITNO PODRUCJE |vidistranu E])

. transformator

= =~ Suplia cev
= = 240V
— sy

Izjedna&enie potencijala

REZERVNI DELOVI (vidistranu [

POSEBAN PRIBOR (vidisfronum)
#13603000 Produzetak 230 mm (Nije sadrzano u isporuci)

CISCENJE (vidistranu m)

Redovnim primerenim ¢is¢enjem se sprecava nastajanje naslaga kamenca.

L — W

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocare

prirodni sunder

@ Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)

Izbegavajte kontakt sa ocima i kozom. U sluéaju kontakia sa o&ima,
dobro isperite sa dosta vode.

ISPITNT ZNAK (vidistranu [



AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

I\ Hensiktsmessig bruk: Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene. Annet bruk utover det er ikke i henhold til bestemmelsen. Til bruk iht.
bestemmelsen harer ogsd med at man tar hensyn til bruks- og montasjeanvisningen
samt at man overholder rengjerings- og reparasjonsbeskrivelsen.

A\ Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ars alder dersom de er under oppsikt
eller er isntruert i frykk bruk av apparatet, og forstér farene ved det. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn, eller kun
under filsyn.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. zynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

AN EL-TILKOBLINGER

A Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent el-fagbedrift som

overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101.

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

A\ Hele stromforsyningen utfares via en 100-240V/1N/50-60Hz

vekselstramtilkobling.

A Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA.

A\ Sikringens funksjon skal sjiekkes regelmessig.
A\ Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 45°C.

A\ Det mé kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet. Enten ved hielp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

A\ Transformatoren av typen 30231820 er kun egnet for spenningsforsyningen av
lampen type 1062800X / 10629000.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

~

Fra 14 tyske hardhetsgrader (2,5 mmol/l) p& vannet, skal det for & beskytte
produktet installeres et avkalkningsanlegg pa vanntilfarselen.

Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.
Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O, 1 eller 2.
Den innfelte boksen er kun tilgjengelig bved bruk av verkiay.

Alle komponenter skal vaere tilgjengelige.

Utlepsytelsen skal vaere tilstrekkelig dimensjonert.

Dusjen skal kun monteres etter en ovsiengmgsvemi\ eller etter sanitserarmatur.

NN N N N N N N

Belysningen er fortrinnsvis ment som omgivelseslys, ikke som rombelysning.

MONTAS]E 1sesideﬂ)§

27 NO
TEKNISKE DATA
Driftstrykk for armatur: maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Sikkerhetssperre 40°C

Varselshenvisning: Overskridelse av denne temperaturen kan medfere forbrenninger!

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

maks. Gjennomstremningsytelse: 53 I/min
Nominell spenning 100-240V AC 50-60Hz
nominell inngang 60 W

Lamper 2 x LED:
lyspaeren kan ikke dimmes.

24V DC SELV 27 W

Beskyttelsesklasse 1
Beskyttelsesklasse Hodedusj IPX5
IPXO

Beskyttelsesklasse Transformator

SYMBOLBESKRIVELSE

&

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
INSTALLASJONSEKSEMPEL (sesideﬂ)
MAL (seside ]

BESKYTTELSESSONE (sesideﬂ)

. Transformator

Tomrar

240V
_ 24V

Potensialufjevning
SERVICEDELER (seside [

EKSTRATILBEHOR [sesidem]
#13603000 Forlengelse 230 mm (ikke med i leveransen

RENGJDRING (seside B
Kalkdanning skal forbygges med regelmessig rengjering.

@ Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

Natursvamp

@ Avkalker (sitronsyrebasert)

Unngd eye- og hudkontakt. Hvis produkiet skulle komme i kontakt
med oynene, skyll dem grundig med vann.

PROVEMERKE (seside ]



BG 28

AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXa Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.

A\ Visnonssare no npennasiauenme: M0380NEHO € M3NONIBAHETO HA MPORYKTA CAMO
30 KBMAHE, XUTMEHA M LLeNK Ha noyucTeane Ha Tanoto. dpyr suan ynotpeba mnu
PA3MYOBALLA CE OT Ta3M Ce CYMTA 30 He No npeaHasHaderve. Kbm ynotpebara
no NpefHa3HayeHne CNana Chiyo M CNA3BAHETO HA MHCTPYKUMATA 3a ynotpeba
1 PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX, KAKTO M CLOMIOAGBAHETO HA ONUCAHKUETO 3a
NOYUCTBAHE M PEMOHTM.

A\ Tosn ypen moxe na 6uae M3Non3saK of feua Han 8 TonMHM KaKTO 1 OT N1ua
C OTPAHUYEHM GU3UYECKM, CEHZOPHM UM MEHTANHM CNIOCOBHOCTU UK C
HenoOCTATb4eH ONUT N 3HAHMY, KO Te 61:,IJOT nong HO,El3op n ca MHCTp\/KTMpOHM no
OTHOLWEHME HA CUTYPHOTO M3NOM3BAHE HA YPENd M pasbupar nonyyasalmre ce
8 pesyntat onacHoctu. [euara e 6usa na urpast ¢ ypena. [ouucrsanero u
TexXHmnyeckaTta ﬂOﬂﬂpL)KKC] oT CTpOHO HQ ﬂOTpe6MTeﬂH He 6MBO na ce M3BLpLL|BOT oT
neua 6es Homsop.

ATPQ6BO na ce 136arBa KOHTAKTA Ha CTpywnTEe HA PA3NPBCKBATENH C Y4YBCTBUTENHU
HYACTM HA T410TO ‘HGﬂp. OHVITS]. !\/\e*n\/ pasnpsckBarens 1 141070 Tp96BC] nace
CNa3sa AOCTATBYHO PA3CTOGHME.

AN CBBP3BAHE KbM ENEKTPUYECTBOTO

Aﬂel}HOCTMTe no MHCTANAUMAITA 1 MHCNeKumndTa cneasa noa 6LﬂOT M3NBNHIBAHM
oT oTOpU3MPaH enekTpotexHuk npu cnassaxe Ha VDE 0100 Yacr 701 u

IEC 60364-7-701.

A [Mpw enektpouHcTanaumsta Tps6BA 0O CE CNA3BAT CHOTBETHUTE Pa3nopendbu Ha
VDE (Cslo3 Ha enektpotexHuumte 8 fTepmatms), Ha ctpanata v Ha EVU (Crios Ha
eneKTpOCHABAUTENHUTE NPENNPHITH) B CLOTBETHO BATUAHATA MM PELAKLMS.

A LlanoctHoto 30XpaHBaHe C TOK Ce M3BBPLIBA C M3BOM 30 NPOMEHNNB TOK

100-240V/1N/50-60Hz.

A\ 3aumrara 1p968a 10 Ce OCHWECTBI C NPeana3eH wantep 3a octarsyer ok (RCD/
FI) ¢ napametpupar nndepenumanen tok < 30 mA.

A (DyHKLLMFITO Ha 3awmTaTa Tp9|6BO na ce npoeepasa HA PefoBHK MHTEPBANN.
A\ Oxonwata Temnepartypa e 6usa na 6vne no-sucoka ot 45°C.

A\ Tps6sa na ce rapaHTMPa, Ye NPORyKTHT MOXe Aa bbae otnenen or mpexara. Mnum
NOCPENcTBOM CBOOONHO NOCTBNEH WEKEP MM NOCPEACTBOM MPEKLCBAY HA BCHUUYKM

nonocu no EN 60335-1 a63. 24.3.

A Tpanchopmaropst ot un 30231820 e noaxonsul camo 3a 30XPaHsaHe c
Hanpesxenue Ha npoaykti 1062800X / 10629000.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenu MoHTaxa npoayKTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NMPU3HABAT TPAHCNOPTHU UK MOBBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute 1 apmMaTypata Tps6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMST U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tps6Ba na 6b0AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ Han 14 rpanyca vemcka Tevpaoct (2,5 mmol/l) Ha soaata 3a 3awuta Ha npoaykta
8 NOQABAHETO HA BOAA TPA6BA AO CE MOHTMPA CMCTEMA 30 OMEKOTIBAHE Ha
soaara.

/ V13BbpUIBAHETO HA BCMYKM NEMHOCTM € MO3BONEHO CAMO B ChCTOdHME Oe3
HanpexeHue.

/30 MOHTGXa e No3BoNeHo Aa Oble U3NON3BAH CAMO CHOTBETCTBALY HO CTAHAAPTUTE
marepuan.

Tpaxchopmatopst He Hrsa na Gbae MOHTUPAH B Ananaszow Ha sawwmta O, 1 unu 2.
PO}ﬂpeﬂeﬂVlTeﬂHGTO KyTHg € 0OCTBMHA CAMO C MHCTPYMEHTH.
Beuuku komnonent Tpsbsa Na OCTAHAT NOCTBMHM.

Tps68a 4G Ce M3UMCIM LOCTATBYHA MOLLHOCT HO M3TUYAHE.

NN N N

Pasnpscksarenst moxe na ce cbpx)e CAMO CNen CUPAYEH KNANAH Unu
COHWUTOPHO APMATypa.

/ Ocsetnennero e npengmaoeHo CaMo KAaTto NOMOLUIHO, O HE 3G OCBEeTIBAHE HA
nomeuleHmeTo.

MOHTAX (suxre mp.E =

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo HandraHe npean apmatypara: make. 1 MlMa
Mpenopbuutento pabotHo Hansrawe: 0,3-0,5MMMa
(1 MMa =10 bar = 147 PS)

Temneparypa Ha ropewarta BoAa: make. 60°C
Mpenopbumntenta Temneparypa HA rOPELATA BOLA: 42°C
MpeanasHia Groknposka: 40°C

Mpeaynpenutenyo ykasawue: HansuwasarHeTo Ha Temnepatypata Moxe Ad nosene
1o w3rapsHmsl

Tepmuuna nesmHdekums: make. 70°C/ 4 mun

makc. MowrocT Ha notoka: 53 n/MuH
HomwuHanto nanpexetue 100-240V AC 50-60Hz
HomwuHanua notpebnsema MowHoCT 60 W

Jlamnu 2 x LED: 24V DC SELV 27 W

ApKoCTTa HO OCBETUTENHOTO TANO HE MOXE NA CE Perynmpa.
3awmrten knac Il
Bun sawwmta Pasnpbeksaren 3a rmasara IPX5

Bua sawwmta Tparncpopmatop IPXO

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

( He u3nonssamre cunukoH, CbabPXALL oueTHa kucenwmHal
@ NMPUMEP 3A UHCTANAUMY (esuxre crp. EA)
PABMEPU (smxre crp. B

0,1,2 OUANA3OH HA 3AWMUTA (suxre crp. E])

. Tpaxchopmarop

Tpv6a 30 nonaraxe Ha kabenwu
= = 240V

= 24V

M3pasHssare Ha notexumana

CEPBM3HM YACTI (suxre cip. [

CNEUMANHWM MPUHALONMEXHOCTM (BM)KTeCTp.m'

#13603000 Yavnxuren 230 mm (He ce cvavpxa B obema Ha nocTaekal

NMOYMCTBAHE (euxre crp. B

O6pa3ysaHeTo HO BAPOBMKOBM OTNATAHMS A CE NPENOoTBPATIBA

nocpencTsoM peaoBHO NOYMCTBAHE.

@ Hocete 30wWmnThM pbrasuum

Hocerte 3aWmMTAa 30 OYnTEe

Ecrectsen CloHrep

@ Mpenapart 3a nouncTsaHe Ha BaPOBMK (Ha 6a3aTa Ha AUMOHOBA
Kucenuna)

V136sr8aitTe KOHTAKT C OYMTE U KOXATA. AKO NPOAYKTHT NONALHE B
oumTe Bu, m3nnakHete v nobpe c sona.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre cp. )



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

I\ Pérdorimi sipas rregullave: Produkti duhet t& pérdoret veteém géllimet e banjave,

t& higjienés dhe t& larjes s& trupit. Cdo pérdorim tietér ose qé& shkon pértej kétij
qéllimi specifik do 1& konsiderohet si né kundérshtim me pércaktimet. Né pérdorimin
sipas pércaktimit llogaritet gjithashtu edhe veprimi né pérputhje me udhézuesin e
pérdorimit/montimit, si dhe ndjekja e pérshkrimeve pér pastrimi dhe riparimin.

A\ Kjo pajisie mund t& pérdoret nga fémijét mbi 8 viec si dhe nga persona me aftési té
kufizuara fizike, sensorike ose mentale ose me mungesé pérvoje dhe diturie, nése
ato vézhgohen ose nése jané instrukfuar né lidhje me pérdorimin e sigurt t& pajisjes
dhe kuptojné rreziget qé rezultojné nga pérdorimi. Fémijét nuk lejohen té luajné me
pajisien. Pastrimi dhe mirémbaijtja nga ana e pérdoruesit nuk lejohen té kryhen nga
femijét nése nuk ndodhen nén vézhgim.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet g& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

A LIDHJA ME RRJETIN ELEKTRIK

A\ Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elektricist
i autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin
IEC 60364-7-701.

A\ Gjaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése t& VDE-s&, 1 shtetit dhe
t& EVU-s& né verzionin e tyre aktual

A | gjithe ushqimi me energii elekirike realizohet pérmes njé lidhjeje me rrymeé
alternative 100-240V/1N/50-60Hz.

/A Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé pajisieje mbrojtése nga rriedhja e rrymés
(RCD/FI) me njé rrymé t& pércaktuar diferenciale < 30mA.

/A Sigurimi duhet 1& kontrollohet né hapésira 1& rregullta kohore pér funksionimin e fij.
/A Temperatura e ambientit nuk duhet t& jeté mé e larté se 45°C.

/A Duhet t& garantohet qé paijisja té mund t& shképutet nga rrieti elektrik. Kjo mund t&
béhet ose népérmijet njé spine lehtésisht t& arritshme, ose népérmiet njg celési me t&
gjitha polet, sipas standardit EN 60335-1, paragrafi 24.3.

A Transformatori i tipit 30231820 éshté i pérshtatshém vetém pér furnizimin me
energji t& produkteve 1062800X / 10629000.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhef qé produkti t& kontrollohet pér démfime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe 1& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Mbi 14 gradé e lart fortési gjermane (2,5 mmol/l) t& ujit, duhet 1& instalohet njé
pajisje pér zbutjen e ujit né hyre 1& ujit pér 1& ruajtur produkin.

Té gjitha punét duhet 1& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension.

P&r montimin lejohet gé t& pérdoret vetém material i standardizuar.
Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése O, 1 ose 2.

Tek kutia nén muré mund keni qasje vetém me vegla

Té gjithé komponentét duhet t& jené t& arritshém.

Kapacitefi i rriedhjes duhet dimensionuar né ményré & miaftueshme.

NN N N N .

Dushi duhet t& jeté i lidhu/montuar vetém pas njé ventili (valvule) bllokuese ose
pajisjese sanitare.

/ Ndricimi &shté¢ menduar vetém si ndricim ambientesh, jo si ndricim i dhomés.

MONTIMI (shih fagen b)) 2=

29 sa
TE DHENA TEKNIKE
Shtypja para armaturés: maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C
Bllokada e sigurisé 40°C

Paralajmérim Tejkalimi i késaj temperature mund t& shkaktojé diegie!

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

maks. Kapaciteti i rrjedhjes: 53 I/min
Tensioni nominal 100-240V AC 50-60Hz
Konsumi i punés 60 W

Ndricuesit 2 x LED:
Mieti ndricues nuk &shté i kontrolluesh&m.

24V DC SELV 27 W

Klasa e mbrojties 1
IPX5
IPXO

Lloji i mbrojties Spérkatésja pér kokén
Lloji i mbrojtjes Trafo

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

@ SHEMBULL INSTALIMI (shih fagen El)

[%\ PERMASAT [shihfagen E])

ZONA E MBROJTJES. (shihfagenE])

. Trafo

0,1,2

- Tubi i shtrimit
= = 240V
— sy

Barazimi i potencialeve
PJESET E SERVISIT [shihfagen )

PAJISIE TE POSACME |[shih fagen )
#13603000 Zgjatés 230 mm (nuk pérfshihet n& véllimin e furnizimit)

PASTRIMI (shih fagen B

Krijimi | kalkut duhet t& shmanget népérmjet pastrimit t& rregullt.
@ Vendosni doreza mbrojtése

Vendosni mbrojtése pér syté

Sfungjer natyral

@ Largues bigorri (me bazé acidi citrik)

Shmangni kontaktin me syté dhe lékurén. Nése produkii bie né
kontakt me syt&, shpélajini ato miré me ujé té bollshem.

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen [
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::: DIN VDE 0100 TEIl 701/

i} IEC 60364-7-701
Y L 0, 1, 2 = Schutzbereich
! FI ' 0, 1, 2 = Zone de protection

<30mA'

I.--IT--d

HOO-240V
= 50-60 Hz

'||
|I'
||I
|I
']I

2 = Protected area

2 = Zona profetta

'

2 = Area protegida

2 = Veiligheidszone

'

]

2 = Beskyttelsesklasse

2 = Area de profeccéo

2 = Strefa ochronna
2 = Chranénd oblast
2 = Ochrannd oblasf

2 = I IX Ik

'

’

2 = 3awwmtHag 30Ha

'

1,

0,1,

01,

0,1,

01,

o1,

0,1,

o1,

0,1,

0,1,

0,1,

01,

0, 1, 2 = Biztonsagi zéna
0, 1, 2 = Suoja-alue

0, 1, 2 = Skyddsomré&de
0, 1, 2 = Saugos zona
0,1,
0,1,
0,1,
o1,
0,1,
o1,
0,1,
0,1,
0,1,
01,
o1,
01,

,

'

2 = Zastino podrugje

2 = Koruma bélgesi

2 = Domeniu de protecfie

= Elpog mpooraciag

Zasgitno obmocje

Kaitse ulatus

]

Zastitno podrugje

2=
2=
2 = Aizsardzibas zona
2=
2=

Beskyttelsessone

]

2 = [Nuanason Ha 3awmta

2 = Zona e mbrojfjes.
2 = 4las dshia

]

e min. 600——»|
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@ PowderRain (outside)

o PowderRain (inside)
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\\ \ // AXOR ShowerHeaven

AN /

\\ // 12007300 4jet 2700 K

- —_ 1062800X

// \\ AXOR ShowerHeaven
1200300 4jet 3500 K

1062900X

AXOR ShowerHeaven ‘j/ X5
g 12007300 4jet
1063700X
AXOR ShowerHeaven 1200300 4jet
1092218X

{l! T
. 1)
Q e max. 50 mm
fa)
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N L
blau sininen grau szirke
bleu mélyna gris harmaa
blue plava grey pilka
blu mavi grigio  |siva
azul albastru grijs gri
blauw  [pmhe gré ykpilo
bl& modra cinza  [siva
niebieski |sinine szary  |hall
modrd  |zila dedd peléka
B |cumbo sivé cvB
cuHmit | blu 3N eS)
kek (55%) cepbin

- +
schwarz |musta rot réd
noir svart rouge raudona
black  |juoda red crvena
nero crna rosso kirmizi
negro |[siyah rojo rosu
zwart  |negru rood KOKKIVO
sort patpo red rdeéa
preto  |&rna vermelho  |punane
czarny |must czerwony |sarkana
cernd melna cervend crvena
dierna  |uepHo AN N uepBeHo
B Jezezd kpachbiit  |e kuge
yepHbiit |l piros el
fekete punainen




Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporuceni k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

Odport&ania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

TR AR il

Pekomenaaumn no ounctke / Tapartus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tanacsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengdringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdfare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporogilo za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
[Mpenopska 3a nounctsane /Tapanums / Kontakr
Kashilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt
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10628000
(24V/27 W/1 A/2700K)
10629000
(24V/27 W /1 A/3500 K]

< : [ENERG a
eHeprus - EVepyela
CA|
M 93266000
‘ D

13603000

(230 mm) E 4
29,7 «wh/1000h

M4x12
92709000

92708000
(42x3,5)

3265000

—— 98163000
O 152

\\\98205000 - 92684000
S [21x2)




AXOR
10628000, 10629000

Diese Leuchte ist
geeignet fur
Leuchtmittel der
Energieklassen:

- 1 O

Diese Leuchte wird verkauft mit
Leuchtmitteln der Energie-
klasse:

874/2012

FR / Ce luminaire est compatible avec des ampoules
des classes énergétiques: A+
Le luminaire est vendu avec une ampoule de la classe

énergétique: A+

EN / This light fitting is compatible with bulbs from
energy classes: A+
The light fitting is sold with a bulb from energy class: A+

IT / Questo dispositivo & compatibile con
lampadine di classi energetiche: A+

Il dispositivo & venduto con una lampadina di classe
energetica: A+

ES / Esta luminaria es compatible con bombillas de
las clases energéticas: A+

Esta luminaria se vende con una bombilla de la clase
energética: A+

NL / Indeze armatuur passen lampen met
energieklassen: A+
De armatuur wordt verkocht met een lamp met

energieklasse: A+

DK / Idenne lampe kan anvendes paerer i
energiklasse: A+

Denne lampe szelges med en paere i energiklasse: A+

PT / Candeeiro compativel com lampadas das
classes energéticas: A+
Inclui uma lampada da classe energética: A+

PL / Oprawa jest przystosowana do
zardwek o klasach energetycznych:

A+  Oprawe sprzedaje sie z zaréwkq o klasie
energetycznej: A+

CS / Toto svitidlo je kompatibilni se Zarovkami
energefickych ffid: A+
Toto svitidlo se proddva se z&rovkou energefické tridy:

A+

SK / Toto svietidlo je kompatibilné so Ziarovkami
energetickych tried: A+
Toto svietidlo sa predéva so Ziarovkou energeticke]

friedy: A+

HU / Alampatest a kévetkezé energiaosztélyo
ég6kkel mokadik: A+

A lémpatesttel egyitt eladott ég& energiaosztdlya: A+

FI/ Valaisimessa voidaan kaytiaa seuraaviin
energialuokkiin kuuluvia lamppuja: A+

Valaisimen mukana foimitettavan lampun energialuokka:
At

41

SV / I denna ljusarmatur kan lampor av fsljande
energiklasser anvéindas: A+
Denna ljusarmatur séljs med en lampa i energiklass: A+

LT / Sviestuvq galima naudoti su 3iy energijos klasiy
lemputemis: A+
Sviestuvas parduodamas su lempute, kurios energijos

klase yra: A+

HR / Ovo rasvietno tijelo kompatibilno je sa
zaruljama ovog energetskog razreda: A+
Rasvjetno tijelo se prodaje sa zaruljama ovog

energetskog razreda: A+

RO / Acest corp de iluminat este compatibil cu
becurile din clasele energetice: A+
Acest corp de iluminat este vandut cu un bec din clasa

energefica: A+

EL / To Quriorikéd auté eival oupBard pe Aaptrpeg
evepyelakng 1aéng: A+

To QurioTikd autd mwAeltal pe Aapmipa evepyeiakng
1aéng: At

SL / Tasvetilka je zdruzljiva s sijalkami naslednijh
energijskih razredov: A+

Ta svetilka se prodaja s sijalko energijskega razreda:
A+

ET / Sellesse valgustisse saab panna
jargmiste energiaklasside lampe:

A+ Seda valgustit mitiakse koos lambiga, mille
energiaklass on: A+

LV / Sis gaismeklis ir saderigs ar 3adu
energoefektivitates klagu spuldzem: A+
So gaismekli pardod ar $adas energoefektivitates

klases spuldzi: A+

B G / 1oBa OCBETUTENHO THNO € CHLBMECTUMO C
KpYLWKMTE OT eHEPrMitHIM Knacose: A+
TOBO OCBETMTENHO T4NO Ce NPOAAaBA C KPYLKA OT

enepruen knac: A+
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AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9
77761 Schiltach
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info@axor-design.com

axor-design.com
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